
M-144 (p45, Corpus 1, Moh.) · *43. 1 

~ f1 'Ir Il R'I 25.01.95.V () ~ V KSchl 

vi JANIS hß.s ta sara ät indu 

rithout w()lIIan's care refusal and 
lagging behind / ohne Wel)~( Pflege 
Ablehnung und Zurückbleibtn 

Moh ..) '.*43. 2 

25.01.95 KSchi 

. ~ 

vi-anga §r1 ät dvadasa PHYSICIANS 

a cnppled beauty and 12 PHYSICIANS 
krüpplige Schönheit und 12 Ärzte 

Sanskrit-Engl.Dict. b.:/~"~·:~~·'l~ri.i l ~i · ;:~i-:i:;~ 
A.A.l'Iaedonell 1893:.I0<4Uj~J••~\U~ '~ ~~ , 
p302-a: vy!nga :eriPpl:~I., ,~M r'~~ :, : , 
pJ21-b._~rl f. beauty, ' ~.I~" , .& j 
p38-a: at 'and,then.als . • ' ,' , ' . ~ ',v 

, ~ ' , . ' 4- ~ 

p127-e: dvada~a '12' ! : ~ , :h.~::>---: ~' 

nere a sy.bolical f'" j i'\ ' ,nUlber •• •

r"'r~J'~ ::" :'., ~last glyph: jus! ~ guesl ' ' :. . ,
probably ~hySlC13n. -4 ~ . ,- ,;'; . .... ' • 

The text seelS to derida ~~ " :. . , ', ,J;iur n~ 
a pseudo-beauty that is trying 'to--get helPfröi - ' 

M-15 (p'1~ Corpus 1, Moh ..) *43 .. 3 
25.01.95 KSehi*1!~"~ 

NARA vi-avi ät sindhu 

male copulation ~."V~;'~~ , ~~.~~ \ 
.'6'"r .. eiE~

S~nskrit~[ngl.Oict.by 'i:
A.Ä ~"'acdone11189T:' · : ~'1 
p157-a: nara,, 'aan'; 
p303-a: vyavaya

Ieopulation l 
p38-a:"lt 'and.then ' ; 

" 

p)50-c: sindbu Iriver '•. - . ' .• ~ ... . ... .- . - - - - .... .:"'!'" 


leans_often rrowning ,
je the rive for fee ,t!}j' 
Ing crocodi es} IS c:;', :. 'f"~ ~ ' 

. -. . . ..: . .:'" . !l ~a leasuro of pun~sh
lent here': re9arding " ,:' , /' ',: i 

- •••••• o .

hOlosexual erlaes. 

*43.4M-49 (p23, Corpus 1, Moh.) 
25.01.tx .0~ tr /I ~ ~ JI fiK 1995 

, ~ 
carana-sara S1.-ra ät-SLOWLY 

pad ra KAVI 

Reisen zur See (ist) scharf, 
wandern LANGSAM zu fuß gibt Wei"shei t 
The last octopus glyph~eell1s 8=. Venus -KAVI vfsdo. 

going by sea (is) sharp, 

going SLOWLY on foot brings -w-isdOAi 


Sanskrit-Engl.Dict. by 
A.A.Macdonell 1893: 
p92-b: carana 'going ' ; 
p3ItO-b: sara Ifluid; : .., 

l·sea, ·oeean 
p315·b : ~ira 'sharp'; 
p38-a: at 'and,then'; 
p332-c: sana lold' 

graph: old .an vi·th 
stick going slov y 

p152-b: pad Ion foot ' ; "·W·;j"i'J;" i ;; i·;&;;~': 

p2~8-a: ra 'possessing ' : 9iving; 

M-46 (p22, Corpus 1, Moh.' *43;5 

V()C Jl tt "fo:; § 25.01.95 KSchi 
.. , ( ) - t bh a . tV1.-anga sara-s a a ar 1. LOSSES 

defective the trougb, tben it bringe 
LOSSBS / kaputt er Topf' bringt MAUGEL 

Sanskrit-Engl.Oi;~.bY ', '- -.~..;.,;,,;;;; - - ...L

A.A.Kaesonell 1893 : " .t~Jl 
p302-a: vya~ga 'erirp~\ I \,~ 

lad. ·defective ' " , . I' 
p3~O.c: saras nt. 'pail; . ' 

trough, ·pot ect. I . . 

p38-a: i't land, thon': i > 

p209-b: bhr·, bharati ' , 
'it bringst yields' " 

las t graph is a nev olle; ,, ). 
p'erhap~ three falling :, ,
ärops to denote 'leakage'. 

*43·6M- 368 (1:>92, Corpus 1, Moh J 
25.01.95 K)cni ~ r>r1' @ E!:

dus-caran-A.~ 

p122-c: dus-carana 
'beh~ving ill, doing
ill deeds'; ,-". ""~~,ft';" : ""',':' ~' . 

p55-a: ura.ga (·poisonousl Isnah'; ' nr~ ~12~conrectures 
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L-122 (p268, Corpus 1, Lothal) 
26.01.95 KSchi ~ lXV f.l I) ® 4--4.1 

du~-caraoa vi a-punar anta cakra 

bad conduct, no rerurn, end of career 
schlechte Führung, keine Rückkehr, Ende der laufbahn 
p21-a: a-punar 'no return l

; p46-a: anta 'end' 
890-a: cakra nt. 'wheel, 

Sanskrit-Engl.Oict.Hacdonel ' ,(;~ ~~1 !.<!~ "'.,..a:D p:.' ~, . .;.,p122-c: dus-carana 'behaviR, ' . , '/. . 
ing ill, doing i11 deeds" , } ~ . ~~~1~\L1~ 

*AA ? 

L-114 (p266, Corpus 1, Lothal)

J J 0 ») ß \I ®I)) 44.~.01.95 
kUlbhi as k~a-pa ~i~a triloka a-pa 44.2 

a gift being the night to begin .orld operation 
eine Gabe ist die Nacht für Start von Welt-Aktion 
( §ira 'head' leans here 'beginning ) 

~J.. 	 __Macdonell 1893, c~ 1 _N... _ ..._...........·~_'9A<_ 


p70-b: ku.bhi ". 

pot. gift.*t~x; 


p77-c: kUli' fJ 
'night' ;PJlJ-c: 

M-34 (p18, Corpus 1, Moh0 *44·)

lf tW ~ 11 f <p ~ 26.01.95 KSchi 

vi PA§UPA avi it u-ranas AJANA 

with out shepherd: ewes and rams (in 
the) desert / ohne Hirte: Mutter
schafe und Schafböcke (in) Wüste 

Sanskrit-Engl.Oict.by LI' «JW CD", .. , .... 

A.A.Hacdonell 1893: 
p279-b: vi 'without'; 
p158-b: pa§uka I. 

'guardian of flocks 
herdslan (the sala 
graph functions as 
tratr 'protector'}; 1 

p30-c: avi 'shaep,
f. 'ewe:Mutterschaf 

p38-a : ät 'and,then'; 
p55-a: urana 11. 

'ram/Schafbock' ; 
p-5a? 	 ajana (or irina) 'desert'. 
A text like th~ above just a proverb, ha3 also 
a genaral leaninq in tha sense that I falily, a clan, 
anation lIithoilt pr'otectcr 11111 be lost .'solellhere 
in the 'desert', in anarchy. 

M- 3 1 6 ( p 7 8, Co r p u s 1, Moh J. ,* 44 • 4 

/ö i \V 11 f) 26.01.95 KSchi 


bhari-tri 1 bha-u ät sindhu 


Mutter Erde und de r Fluss 
mother earth and the rivEr 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: (~~ 
p202-b: bhartrf f. '~other'; 
p207-c: Bh~ f. 'Earth', the 
Indus-ligature says *8ha-u 
cf. SUler. Ba-u/Baba 'ide.'. 

p38-a: at 'and'; p350-c: sindhu 
'river' 

-

M-371 (p93, . Corpus 1, Moh.) *44.5 . mfIJ ·tl,4> HUfo @k\ 26.01.95 KSchi 

rsa rsa SAKTI-DHARÄNÄM, KAVI-ra, 
DURGA-Uma 'karan~1. 

heroic spear-bearers, rP..ell in 
wisdom ' but( Goddess) DURGA-Uma. are 

, 	 actlog 

hE)roi sehe Spee r träg er , verhaftet der 

Weisheit.doc'Göttin) DURGA-Uma " agier.en . 


;(;E~;,::1L~!;:: y HlillJt}-~I~~~~;jtj, 
hull,male ,, " . . .Jr!J\!!~\.!JM , 
01 "; P , arsan' hero I;" . ,,;.~'.'') erslan' 't.. . ,,, . , . ' , 

p306 d: hkti-dhara rspetr~earer" 1,65-3: KAVI . 
wisdom/Venus; 121-c: Ourga/Uea 'lillÜcious lIife of Shiva'; 
a72-a: .!$- 'ICl~~· . Io:.Aran ti 'they a.re aeting'. 

K-13 (p30 1 , Corpu s 1, Kalibangan) 
lIII ~'f f1Tl 26.01.95 KSchi 

.:::J,('t:: 1I1 U!ß.J *44.6 
vi svan sap tao a-va SJ..RD.A 
1/ A 

without seven dogs, awa y the herd 

ohne 7 Hunde: weg (ist die) Herde 


Sanskrit-Engl.Dictionary ~~ 
by A.A. MacdoneIl 1893 : 
p279-b: vi 'without'; 
pJ23-a: §van 'dog', and *~u .. ..utV,A..m 

p347-b: sapta 'seveo'; 
p275-a: i-va 'blow allay' 
p309-B: §ardha I. 'host, I 

•group, * herd' (the graph 
is the picture of a COII

shed eeployed to denote 
faei i Y. clan, herd etc.) 

Like a number of other statelents of this kind'it has 
a general geaning to the effect that a faeily or a clan 
for instanc8 without guardians is exposed to perishinq 
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k-16 (p302, Corpus 1, Kalibangan) 

j.. V ';Cf JI ® 45'17.01.95 KSch.i
')\:>< 	 ParpQla fa\led to 

_ S8e the ditference 
nara vi sara su-ratha 45.1 between /1 su and ~ 

ab ' 
lan without strength/health takes a beautiful car 
Mann ohne Kraft niut einen schÖnp.n WaGen 'en 
p348-b: sära 'power, strength""" - - QU -

Traffic inside the hOle
land by wagons and chariots , 
drawn by bines and horses 
Sanskrit-[.Oict.~acdonell 
p157-a: nara I. 'Iani; 

p279-b: vi Iwithout l ; 


p340-b: sara 1 fluid, ocean l ; , •. « ~!"I ''IK.f 

-3."I.._~, <:u-ratha- Ihaving a ,~ ~ -' 


K-7 (p 300, Corpus 1 , Kalibangan) 

~'f ,J.. Q 0 I (l ~ KLI 27.0~.95 ,
UA ~ ~ Je *45.2 

va NARA vi-ighä ~-si 30 c a ra.a-va 

1 ike th e MAN ~ de fea Led ~ ben e 
diction of th e THIRTY (G~ds) employs 

wie de r V.AN""N der Ni ed e rs c hlagung der. 
Segen der DREISSIG (Gött er) b e nutzt 
The de~eated one i.plores '. • ' :t " ;~ , , 
blesSlngs froln the aods Ij 'l ,Ij. (~ ,I) ~~14t~ 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell: JU ~. .\ " / 
pZ74-c: vä (. eva) llike'; " , '. .' , 

p157-a: nara m. 'lIlani; , , '"' , ', 
p4J-a: 5-~isf. 'wish, r' .JI ., ' 

prayer, benedichon'; ' ;ß ' f~ ;l~! 
p113-b: tridasa 1301, the, , ' , ' ,' /J " j 

JO gods, ·divine' ) " ( , :-,. ,92-b, ca" '" 'mi', do.n!f1 f 
Stcho ak et alii 19J2P p706-a: .. I 

up vyaghäta a. Ifait de frapper, d~faite,coup' 

K-8 (p 300, Corpus 1, Kalibangan) 
/~I1t-. '1f- 0 III 27 .01.95, 
~tJ ~0 ;X; 	 *45.3 

BHÄRlKA vi.i-si-tri 1 

porter without lord/Träger ohne Herr 
It seellis tha t a number of porters ~ -: 
had a boss while others were , _.:!.:~~'\ ll\y' : 
free-Iance porters. ' .4It\ .J,.. ', : 
Sanskrit-E;D:"acdonell 189J: ;'J1l :J~~' :. '. ' 
p204-a: bhanka I porter l ~ " / ' " , ' : , 

p279-b: vi Iwithout' ; ,i( " ."a: 
p47-c: iSitr IlIIaster, ruler, ',\ '(f' I:..... ,~ ~11 

lord I; • ~ote that Ind~s-," , ~ 
19ge suffix-~tri (Skt. -trJ ,, '. ~ , • ~ , , ,\ ' 
is wri Hen in rebus by using " ': ' ',--: . 
+ht nUleral 'thre8 j. tri, which ~ 
is denoted by 111 'f I j ' ~ / 

K-20 (p 302 , Corpu s 1, KalilJang an) 
21.01.95 *45.4~ st? Details sub 

Uy\V (t) IIndus River' 

BHARIKA tri-\l.tam.a 
porter of ths 3-moutb-Indus
r i ver-delta, homeland of the 
an-a~ga • the no-bodies, the 
l owest class ' of human beings. 
Träger vom 3-MUnd-1nd!l,sd.elta, 
Heimat der an-anga. *Körper-·
losen, der unt"ers'ten Klasse . 

M hvon 	 nensc en ' 
I
Il&~ 

K- 62 (p 31o, Cor r u s 1, Kalibangan) 
27.01. 95 V~*® *45.5' -.a'- -	 J: . . 

vi-aval su' Uma Sanskrit-E.l'l.Macdonell: 

with cohabitations 


boasting Ullla 

mit Begattungen


prahlende Ulla 
 \0p303-a: vyavaya

'copulation' ; 


pJ23-b: svä, SÜ 'swell'; p55-a: Ulllä, wife of Shfva/Vishnu 

C-6 (p 329, Corpus 1, Chanhujo Daro) 

t V(~J 11 I (? ~ ur 21 :J..9~ 
nara vi .i-ksi-is at as sindhu, pra~na prasna 

.an of .ixture to be drowned in the river 


this is desired desired 

Mischlingsllann, zu erträken i. Fluss. 


das ist erwünscht, erwünscht 102 ~ 

p 	 -c: pra:;na 

to desire 

Sanskrit-LOid.HacdonelW> '... _. \! , 1_ .. 


P157-a: nara I. 'Ian'; 

p279-b: vi 'wit~ : 


p228-c ~ lisra Ilixture'; 

B-1 (p 344, Corpus 1, Banawali)' *45.1 

i V~ ''fo ,r>C ® @ 27.01.95 

. I '-;' t bh a · t c akra
N R Sl-a ar 1 carana cakraA A Vl 

MAN not frozen brings motion to cycles 
MANli unerstarrt bringt Bewegung in 
Sanskrit-English DicUlacdonell: die Zyklen 
p157-a: nara I. Man'; 
p279-b: vf ' ~ithout'; 
pJ15-b: ~1 '·cold, cf. 
Hna 11. 'ice' 

P209-b: bhr, bharati 'brings , 
, • 	 \ Ip92-b carapa lIIohon t j cakra wheel, cyclus, 
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Rgr -1 (p359 Corpus 1, TIakhigarhi) 

28.01.95 KSchiVU~U'!J *46.1 

v i-ga tra.ya vä 8u-ma 
come, be protected like a flower 

komm, sei beschützt wie eine Blume 

This may be a young man's invitation addressed to a 

. 
beautiful maiden. The iapressiollp 'J.. . .". _
of the seal sent to her 1S a 
standard message. 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: 
p82-b: vi-garn/ga 'to depart'; 
p113-a: tra, traya 'protect'; 
p274-c: va (. eva) 'like'; 
p354-a: suaa nt. 'flower'; 

8-76 (p3-6~ Corpu.s 1..' Har.;.) *46.211 X!l:- ~ 11,4}t 28.01.95 KSchi 

vi J ANI sara sa -va ava 'NARÄYANA 

wi thou t wornen at sea corpsesJ down 
_to._ NARAYANA ·· (Visnu as a tortoise 
- kürma - in the'sea) 2nd Avatara 

ohne Frauen auf See L~ichen hinab 
zu·NARAY. (Vi~~u als 'Schildkröte 

kürma - im Meer) 
; : :;;,--:. 

Sanskrit-Engl.~iet. 
A.A.Maedonell 1893 
p279·b: vi 'vithout' 
p98-a: jani 'volan' 
p340-b: sara 'fluid' 

·Oe ean, ·S ea 
p310-a: ~~va 'eorpse'
p29-b: ava 'down' 
p139-b: NIrayana 
or 80llson p~63~ Vishnu ~}!'l!!.fl·~:lia

vho aoves 1n the va- '_L~~" _.. _.... .e .~·i
ters; or p36: his 2nd Avatara as 

M-534 (p134, Corpus 1,MOhJ*46.3 
and Parpola 1975, p 197 Itn~ (1~)rHTr\ f Cf) 1III W~ 28.01.95 KSehi 

u ä.ra.mana~ langa-r.u-~~ ~a(sa) 
H M . 

oh slag-ear hareoh sexlust, 
oh Schlaff-Ohroh' Sexlust, Hase 

14 Copper Tablets, Picture 
on front and legend on reverse 

Sanskrit-E.Did. 
A.A.Kaedonell 1893: 
p47-a: u interj.'oh' 
p41-e: a~ralana ' 

ual enjoYairnt'. J~p260-1: langa 'laae' 

llaha/nana exchange : )ef. IE langar-ous

for aore see *92.1, ""-1493 i p310-a: hh 'hare' 

ltlbis.~recUrring t,. . 


~-25 (p 1 5 t Corpus 1, Mohenj.) *46.4 

m\i , \tJ~ 28.01.95 KSchi 

ätman-atman §ani bha-ksi 
•

souls by Saturn being ' devoured 
Seelen 'durch Saturn verschlungen 

Sanskri t-E.Uet. 
A.A.llacdonell 1 
p38-b: ätman 11. 

,brea tn, soul' 
(redupl•• plural) 
p)07-b: hni •• 
(planet) Saturn, 
son of tne Sun 
lord of Beatn 

p200-b: bhaksi 
'being devbured by' 

M-26 (p15, Corpus 1, Mohenj}-) *46. 5, 
*ir~ ~~ 28.01.95 KSchi 

NA RA vi cara-cara su-t~ 

MAN without 2 moving-movin9sons 
MANN ohne 2 krabbel-krabbel S6hne 

Sanskrit-E.Did. T:!. ~;l·A.A.Kacdonell 1893 . ; 
p157-a: nara 'un' .. 
p279-b: vi 'VithoutfJJ~ 
92-b: cara-eara-- ... ',;:} l· 

p loving-Ioving ~.. . , .' 
p352-b: suU- a. t 
'son'. dual sutau 

;1 

. I 
Happy and allost 

I 
. 

\, 

ialorbl the lan 
vho has tllO sons, 
also Ra,a had tvo 
sons vh1eh vere 

• __,_ ."ro

tvins. 

M-28 (p16, Cor~us 1, MohenjJ *46.~ 

fi~ 1f Ü (]}~'Ier 28.01.95 KSehi 

dhanus lrina vi ga-anja hasta-hasta 
.sindh\l 

Shooting-bow in desert (is thereas) 
idle as treasures in both hands, death 
(is unavoidable) 
Pf.il und logen in der • ~; T '\li'@'.'lJJJ~, ." ~'.Wüste (ist dort so) .it 1:>1 ~. ~ JllJl.: ,. 

r.ll ) J 4 ~,; ',.vi. Schätz. in beiden 
Rinden, Tod (ist unver ;~>t,~,.'~ w.(·_~,:.u~i'~~;k~.~':;':'~ ( . leidlich) {J .!' -E . ~,/.l, 

.::. 

.., 
.. "' .... '-'..

'. _.. 
'." J. l.,I:"'f ,~".A.A.Kacdonel! 1893 .e .• .011. 

••.• 'f'~,~.- '. ',.~", . .... . .!\._.~ . 'trf 

p132-a:: .dhaous . ~bo~, 

~hootlng bOW4~ 1n, 
 :~:~;\{'J".,. '.' .'<~j:'~~..\..:. 

rebus .bOIl ",ean s , ."'~' . ·hl .. . ............ " . 
dtrjllTa- J lIulth, gra
pell-a: ga~ja trea c.:;:••• "~~'~I·'~·. ·~i;;", ..<y~\.~.,..... ~ •..J . ~. ,f .'.. • ~p376-b; ~as ta 'hand';' ': .. :.f1 ) '. 
pj8-a: ät 'and,tnen, .• ' ..4 . ,.''; _r.~ 1. ~'~':.: .;:~ . ,"" t .p350-c: s1ndhu I.f. .... , ' ~. ~ ~ 

'river', *death ~:.::.·.,1..
1 • J.J" .··~W"··J'. 

\ .,3')Qo- • 
".". .'• • ,J .fJ!•• ' •. 
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M-29 (p16, Corpus 1, Mohenjo Daro) 
'1 f ,1.',',1 I(Y 11: r:;\) 11 () rJ) A 29.01.95 _
lJ "" ~ :x W x: v~ f!j. / rava 

vi dvädasa sara sä Uma at sI 30 

thr.Dughs the twelve SeaS gEÜnS , Uma 
also the_ ; roaring divine monsoon 

durch .die 12 M~ere gewinTlt- Urna aucr 
(deren) brüllenden göttlichen ~wei
Jahresz~iten-(= Monsun-)Wind 

Macdonell 1893: 
p279-b: vi 

I through' ; 
p 127-c: dvadah 

'tIl91ve ' ; 
p340-b: sara 

I fluid, oC8an i 

p310-c: .~iI19ai 
acqulre 

p55-a: U.ä lIife 
of hva/vi~nu 

p38-1I: at 'also 
p113- b: tridaea 
p315-b: "lionsoo. 

Sanskrit-E.Did Mfi liilr.l'JiK :J~ ,,, .... 

' 

M-5 1 (p24, Corpus 1, Mohenjo Daro) 

if er f:/1J -18- ~ V 'f/Q1 29.~~~ 2 
vi-ghna GIRI pad sa.vi-tri

2 
obstacle MOUNTAIN on foot the mub
ile man •..• / das Hindernis BERG 
zu Fuß der mobile Mann 

~:~~~~!~iE1~~3;.~-\~I~! .....r' ' 
pZ81-a: vi-ghna I ' LJI,'.nctWt 

'obs taele I. • ..., , , 

p84-b: giri/acara
'lioun tain I. 

P152-b: pad I ~n foot '; 
p342-c: savitri c. 1sti 

mulator, vivifier ' 

' 1 

M-77 (p33, Corpus 1, Mohenjo Daro) 

29.01.95 KSchi0r 6) 11 () 
- " , (, "; 

agha-tri TRILOKA at sindhu ~ 
2 

3 misdeeds in world, 
then death in river 
3 Untaten in Welt, 
dann (Tdd) im Fluss 

Sanskri t-E. Dict. by A.A. fIi 
Macdoneil 1893 London: ,~ 
p3-c: agha nt. I ~is- , 

deed, lIischief, guil t I ' 

p113-a: tri I thres'; 

p113-c: Triloka 'the 3
\lorld, the \/orld'; 

p3B-a: it 'and, then'; 
P350-c: sindhu 'river' 
, that is dro\lninQ 

in the river as a penalty. 

z 

-M-5 6 (26, Coc-pu '; 1, I~ohen.io) -47. 4
V(j 1l ~ ! I IX ~J @ 29.u1.95 KSch i 

vi VAYD ra sa-ata-carana dhu-ü.,fo.l,..J. 
no wind gives 100 expeditions death / 
kein ~ind gibt 100 Expeditionen 
den Tod (a disaster for navig.tionl 

p279-b: vi ' no,
lIithout ' ; 


p277-b; vayu 111. 


'I/ind, air'; 

p252-b: ri 'give ' 

p306-c: ~atalll 


rhundred I . 


p92-b: carii~~ 

'proceeding' 

p135-b: dhvan-ya , 
'j ca usa 9X tin~ ui 

ing, death ; 
/ sailing' im

possible 

*47.5M-60 (p27, Corpus 1, Moh_) . 

~I 29.01.95 KSchiclouds • carriers of water 
ar~ essential for gro~th of food 

, a-bda aB 'rainc~ouds bri.ne food 
Macdonell 1893: 

p22-b : abda 'water
giYer' = cloud 
p32-b : as- 'eat'; 
(the \lord as 'throll' 
is \lritten by the sam 
~raph since s and 
s 

,~ 
appear often lnter-,: . 

changeable) 

M-65 (p 29 , Corpus 1, Moh cnj o D.) 

29.01.95~~[I\lJi1 
, I. -- I b - . ndu .. 0 '1, t;

nI-Sl as-a hu bl 

at night wish of earth (is) dcw 
nachts ist der Wunsch der Erde Tau 
Sanskrit-E.Dict. 
flacdonell 1893 : 
p141-b: niSi- I the 

night/lying dOlln' 
p4i-a: Has f. 

\/ish, hope'; 
p207-c: Bhü f. 

'earth " • 
p196-a: bindu 11. 

'drD~, dot, spo t ' 
"deli, cf. indu 'dro~ 

Note that ~arpola fa11ed to see the difference be

tl/een bha V bhu [j bhi W~ ;a IY ~u 10 si Lt~ 

http:29.01.95
http:29.01.95
http:29.u1.95
http:I~ohen.io
http:29.01.95
http:29.01.95


M-100(p38, Corpus 1,Mohenjo . :,,)1 

49.1 31.01.95 KSchilVA LU 'I ~ 
g

NAUA vi-ULÜKÄ bha ä:t sindh : 

lan not defying death, then be drovned 
in the river / Mann ohne todeslut, in den FluB 

. .. ... ..... . _~;: ' 

p',7-a: nara l.an l :· lj..tl .. '" 

p279-b: vi 'vithout, not 

,55-I: 

I .'k-"'i{-' _. I

I.f~:t 
\ . . 

.:.:a..' .....'k 

)~ . 

",kai,mi ... I.?ltt.t~,;i'> 
sYlbol of 'death ' ; 


p2Q1-a: bhaga I: Igrand8~r! 

(so 10SUy Vedlc) 


pJ8-a: ät 'and,then,also 

p350-c: sindhu Iriver l • 


*49. 2 
M-104 (p38, Corpus 1, ~rohen ..) 

31.01.95 KSchiiV~~ .t1 
NARA vi sri . sa prthu 

MAN without beauty appears flat 

MANN, unschön, erscheint :... flach 


Sanskrit-E.Oid.Kacdonel '.~'.l~, ._ -'. "--':'l, ~,. -1.,/
I lp157-a: nara 1I. .an ; .. . V , I / ' 

p279-b~ vl:. 'without r; i· · Jil)J ,ji~ I 
p321-b: §ri f. 'beauty'; ~\ - . 
p32~-a: sa Ipro~oun ,I: <:SuI_(.SII-Iran.) I 

sa f., or a~hcle ) his 'vhite' fr:a .. • I 
p104:-b: pr:th~ 'broaa, ~(Iran. hi . -ya- : .~ -,;..J i 

wide, spaClOUS, large I ; .. L' A ' !'..
Th~ above relative graph : !i1I rI ' ~ ~( : 
i~ here seen for the first t' '.' ' . 
hlle, reading conjectural . " . _{ \ .W
bitt see ~21! 1 (2.7,2,/'5"~,"· · . l 

M-111 (p40 , Corpus 1, Mohen.) *49.3/ 

31.01.95 KSchi U1ffl\~I@@ 
_ __ '- . n a 

va-rna maha-su . a - rtha cakra 

pleasant great Speech (has) an un
fortunate cycle / angenehme große 
~loquenz (hat) unglücklichen Zyklus 

~~~;::;t~~~iC!dj~a~;~~:~l:' ,-~ · . ;~ ,~~\l
~~}f&l\!~
sant, fur, lovely i J ' ,~I!J .~/\ 

p220-c: uhi Igraatl ~ ., I 'l " ~:';-;\# ~ • 
p3p-b: syä", .sü Iswe11, . ", ;.,. :~:',!: .~.;'.: ' .. , .,' . 

boast ("!I1ch aufblasen) \ "'.; \"~~' : " ;"~If" '.' 
p 13-a: an-artha 'disadvant- .' ~.:. : ~ .', = J. :l;J \ 

aga, duage etc. 1 , . : ' • . ' 

p90-a: cakra nt. Iwneel. cy-'I '~ ~ .i.Y!. ..; : ,~.; ", ',. l 
1 "' ?. . I 

" .,.",,- - '. . '. -:1C US, career .....::. ':YS" . ... : ',"'1 . r,.. .~. , 
;r ... ; '. 

M-101 (p38, Corpus 1, Mohenjo 
. J'

40) i(1.01.9\schi''Y&'ÜbtD 11 0 
A-tri rava va AB-DA ä t 

I' 

indu t'4-g.'t
2 

Atri roaring, contriving rain-cloud5, the lagging 

Atri (Skt.Vater des Mondesl brüllend, bezwingend 


Regenwolken, ein Zurückbleiben bewirkend 
(unclear, a second translation i5 here presented) 

S:~~~~i!!;io~~a(~~!:~l~! _ r'1~U·ti1,:j'·i).UI

lia: lq the 'uranas . ~ \ ~ • 
is he tather of SOl ~. :. • ~, J 
•. the Moon. 1E ·a-t~i · . :,<.;,. ' ; .; 
big-J • 3xJx3.27.lo~th~ '~!' . 

p251:c: _r~va 'r~aring~ \ ., ,J \,... 
p274.c. va contnve' • . , " .l,~1-b:'. ,bd. ',.incl"d,'· .~. ,'Jf!iI 
p'l5-c . Indu 'Ploon' used as " . ... •• 
sy.bol for delay • . - . -

M~J:0 2 (p33 , Corpus 1, Mohen~) *49-5m/11.) !f;f(l 31.01.95 KSchi 

*DURGA tri1~i~ DVI-PARA§U 

DURGA th~ee tirnes the double-axe 
DURGA dreimal die Doppelaxt 
Sanskrit-Engl.O.Macdonell = 
p121-c: Durga, (~alicious) 

wife of Shiva/Vishnu ' ; (0t,fD·~j) )~! 
p114-a: tris 'three tiles'; 
p154-a: parasu ~. 'axe l . 
lreading conjectural as far . 
as "double-axe is concerned) L ~;(,J.f~1

/1 J. J!. ..: ~ " , . ...... . 


00-105 (p39, Corpus 1, Mohenj 0) ~4g . 6 
31.01.95'J cr'@.ß tr 1 J~' 

(l(GOAL) . THILOKA sri va su-ma ;t 
+: Goal of the World (is) beau ty like 

th e flower, t.oo' ..• der Welt (i s t(;) 
Schönheit wie die Blume, a:uc~ 

. 'Sanskrit-Engl.Dict.A.A.Hacdonell 1b.o: V" • J~,. 
p 113-a: triloka I the 3-vorld ' U· -rIi'f:" JJ 
p321-b : sr1 f. 'beauty'; ~' \ '~N ( 1.4(
p27~-c: va (- eva) llike l ; ft 'i, ~ 
p354-a : sUla nl. 1 flowAr' ~. 

p38-a: it rand, then, also l . . I ' r'-' 


«ther texts speak of be~u- )~. . ~l' ;;;r-t 

Iy as the goal of creahon, I .. . ~1f-"(.' 

at least a Ihea~ric8l per- ~ ~, . . -y . 


j
formance occaslonally h . 

,SOIeIl ere •.. 
~arpola occasionally did not see the difference between 
Ula f:;\ and tri loka r;j;\ . The forller has an -u- in- . y

\l.J ~ scribed, the latter a trI 

- 'three' 


The above seal-picture reveals clearly 'tri-loka'. 'Y 
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of tha " ,.,. 
/ f:~11 

' 

M-80 (p34, Corpus 1, MohenJ *48 • 1 )

aKb \\l 'J /zz. 0 30.01.95 KS cni 

*DURGÄ trai-anta bharai' indu 

M-81 (p34, Corpus 1, Mohen~) *48.2 

ID m-+fI 30.01.95~~ Q _ KSchi 
du~ -carana. a~sara:.~ at lllA.na mana dhä 

bad conduct: ~nfitness for soul~' 


p 1 ac ings / schte~ht~s Verhatten ba~irkt Qlan
gelnde' EIgnung tel "der~nt!lrbflngung (t~r Seele"' 

S~nskrit-E.Dict.Hacdonel-
p122-c: du~-carana 'be

having ill, doing 
i11 deeds'; 

p34-~: a-säratä f. 'un
fitness, frailty'. 

pJ16-a: la~as, n~. 'sou!'j 
p131-a: dha !put, ' place'; U;:U.le 

M-87 (p35, Corpus 1, Mohen ..) *48 .3, 
E j) J-.. for 'tech~ics' 30.01.95 KSchi 
~ )./ M see 'curSlngs' 5 pP'. 

graha gra~a dhana-NA~A.k~nj 
beast.mai gr~sp the . wealthy qne

who 1 s lagglng 'beh':Lnd ' _ 
Biest' schnappe den Rei.chen" der 

l:!in ~erh~r}\lnk.t 
Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell: 

~~,,"lW 

p88-c: gräha •• 'beast of 
crocodile,serpent,alliga 

p87-c: graha 'grasping, grasp, 1 
p129-a: dhana nt. 'wealth'; 
p157-a: nara •. 'Ian'; 
p79-a: khanj-'lilb, be laie'; 

M-96 (p37, Corpus 1, Mohen~ *48~4 
~ 1III the lalicious god- 30.01.95 KSchiU1\O dess Durga, alter ego 

*DURGA catura of goddess Ulla 

DURGA the clever one 
DURGA die Raffinierte 

Sanskrit-E.D~ct.~acd~nel~;J :) ~' , ( 
p121-c: Durga, VI fe gf hva ... ~"jl ' 

(in Indus lagge: of Vi$ " \ 
,91-" "I,,, ,q'i'h,svii~'fltt _ ./~'dexterou~l cle~er, etc._ 'Jj~ _, " 

here ' \In ~ten ,ln rebus ( ' ' 'A
uSlng nUIllera14 • -1:atUr. ' .... ' \ , '\

,
...!:.1J , 

M- 9 1 (p36, Corpus 1, MOhJ*48~5 

V!f..< (X; fJ: 11"0 II ~ 30.1.95 

vi JANI cara n a si-ra ät sindhu 
ULUKÄ d as aka 

without wornen wandering to head
water re g ion, then river (brings) 
DE~TH tenfold p55-a: ulüki lowl • death' 

zum Quellge
(bringt) 

M-97 (p37, Corpus 1, Moh.) *48.6/ 

30.01.95
KS chi 


*DURGA äsu ULUKA: 


f{öi'J __ 
DURGÄ (brings) quick death 
DURGi(bringt) schnellen Tod 
Sanskrit-E.D.Hacdonell: - ---. 

p121-c: Durga, (Ialicious) 
vifa of Shiva!Vishnu'; 

p43-b: ä~u 'svift, rapid'; 
p55-a: uruka!uluka f.'owl' 

(symbolizing 'death')'; 
a~u ulükä 'rapid death' is 
a very frequent idiom. 

M-98 (p37, Corpus 1, Moh.) *48.7. 
-=1 F,.u, /L' I) the Saptarshis or 7 Rishis 
l) -d~c 11/ 30.01.95 KSchi 

vi-llvan sapta 1 f; 

all the 7 lords 
Sanskrit-E.Dict. Hacdonell~ 
pJ15-1: vi~la 'all, vhole, ' . ,

every, en lre , her~: 
vi~vana(l) (gen.pl.) ? 

p347-b: sapta 'seven'; 
p47-c: 1~ I. 'lord, ruler · 

[aod Shival~ in re~ysuSlng l~ rescen • 

M-99 (p37, Corpus 1, Moh.) *48.8

11 § II p W 30.01.95 KSchi 

vi LEAKS a:t bharai t NARA-ya
I -~~__~~_ 

without leak.~! and :U~ ()JJ/,J\'-;.t\r
'it brings a MAN in~i r"'V/, 
motion Hacdone11 1893: t; , J '. ~ I ,: 
p279-b: vi 'vithout'; , . f1' 
LEAKS could be leant by 3 drops , ' ' ', .. 
p38-a : ät 'and,then,also'; ~~. ~r' 
p209-b: bh[, bharati 'brings' ". ,- , . $ 'J 
p157-a: nara 'lIan'; " " " -r I 

p238-a: ya 'going, ·motion' 
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' 

L- 2 1 ( p24 3 , Corpus 1, Lo thal) *7 1 

--::1 ;;: ' 1 I I 

M-113 (p40, Corpus 1, Mohenjo Daro)

V IJ (]) V I) ) *50 1 01.02.95 KSchi 

v1ra anja S va su-ma 

the herD anointed is wishing flowers 
der gesalbte Held wünscht BlumEmr 

Sanskrit-E-O- Hacdonell: 
p293-c: vira •. 1hero1; 
p5-1;" a~jil - loinhent l , 
leans, also upper · dass 

p274-c: vi l wish to gainJ 

p354-a: sUla nt.lfloverl 
leans 1lso a girl avait
ing defloration. 

vi ra-a~ja Ino color, vhite 

M-122 (p41, Corpus 1, Moh -.) *50.2 
B1.02.9~ .~\ (lJ t!J 

no one of the two 
ni-r.u-bha keiner von beiden 

Sans kri t-E .OHacdonell:1 iiw= ,.ci.,. j.iE;;; ,:~;~ ,,~ 
p141-c: nir-" n~s-,

nih-. ni~- "1 not ; 
p54-c: ubha Iboth 1; 
but the text is a.bigu~
ouS: ni:lu-bha • not 

;desinng 

l 
i 
! 

; l~ 

M-1~8 (p43, Corpus 1, "Moh.) *50.3 

V)) @ tf .& Ct 01.02.95 

vi-I>8. Triloka vä Brahma bhä (~ 'dor 
it tre.bles the vorId like (being in) Brah.als splen~ ' 
es xitted die llelt vie in Brahl3s Glanz ... .. - ----,-- 
" Sanskri t~E .1>. P':acdonell :nj;;i':; 

p285-b: vip- 'tre.ble'; 
p113-a: triloka '3-vorld' 
p274-c: v~ (. eva) 'like' 
p19S-b: 8rahla(n) Ithe 
tb~olute', *barha-Ia 
.hghest I cf. upama lid. 
of the 30/33 'ods • 

P20)-a: bhä 'splendor ' ,. _ ______-==_ 
1, Moh.'~50.4 

01.02.9.5 KS 0 ; 

M-115 (p40, Co;~us 1, Moh.)*50.5
1r@ 0(_~ W 1 ~ ~ 01.02.95 KS:chi 

u-ranga RAMA avai t TRlLOKA at ' 
CORRESPONDS asta-ai/ga ti~f Kavi/ sita) 

. " 
the snake (= poison-arrow) of Räma 
protects the World and is in agree
men t wH}, ..ith t~e 8-rayed star (Venut;or resp.Sita) 

die Schlange (= der Giftpfeil) des 
Rama beschützt die Welt und deckt 
sich mi t 'dem 8-Str;hlen-Stern 

Sanskrit-E.O.Kacdonell: 
P55-a: uraA9a 'snake' 
• '*intoxicated arrov' ~ ';,"'~11_ 

p2S4-bi Rala or Sita-R
lhe nero of the Ra 

p29-b: av- urge, favo 
help, comfort, satis 
proted, Hke ; 

p113-a: triloka '3-vorl 
p38:-a: at land. then,~lso " ,..-c 
Venus in connection with ~~~ 

warfare survived also i'n Mayaland . Meso~A~~rica. 

M-13l(p43, Corpus 1, }loh-.) *50 .7,

tf rö11 r0 01.02.95 KSchi 

vi tr~2~k~a vi tri 2 syar 

through. k4Gl\lelarid . like 3 songs 
durch He.LI!1a t , Wl.e durch). Ge 

Sanskri t-Engl.Oid .Hacdonell: (r.?MP;(f;i~ 
p279-b: vi 'through,betveen ' ; p113: tri 'three ' ; p78-a: k~a 

Ieartb. abodei ; p274-c : vi ~~ 
(-eva) IHke" :(,-'1;;;'::'::' 

p371-b: svar- I~ing the prai- ;n!;:__~ 
ses, a praising song'; 

vrit~en in rebus - svar Isun ' 

*50.8M-1 55 (p4 7, Corpu s 1, Mohe n". ' I 

01. 02 . 95 KSchi 't;V.~1fAJ/ 
v i a va - as 


without ·uterus/ ovariu~ 


(If ·u.ter, au-ter, ovo

-t~r. see 's neep' avi 


p219'-IJ: vl ' \junouT 1 
;' t' 


P50-b: aV <l S nt. ' h~ l p e c, 
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M-149 (p4 6 , Corpus 1, Mühen.) •.51 .5 
) *51 1M-146 (p46, Corpus 1, Mohen~ • 02.02.95 KSchi 

02.02.95 KSc hi lJ trfl '/~ V~2l J ~ t~ vi gau PUNAR su-cara~a 
vi ULUKA ma m su-tau without (good) speech, BOT (with) 
without death (through) rny two SOns 
ohne Tod (= Eule)(durch) meine zwei 
praising i lIIIIor tali ty Söhn e 
of one' s ol/n person in &I&4FIW:!! 
having two beautiful sons ~~].b.• ~b \.~-.v.. /Yj' . ~ ,,~ q. IJ.~:;. iid! ,Sanskrit-E.Dict.Hacdonell: iJ '.. I ... ·"-1' 11 

" 'f~ . ...• :.l",~>.
p279-b: vi 'without'; :\'~ .' .... 'Aitf!:"." 
p55-a: urükä/ulDka '01/1'

the symbol of death; ;,:§,.~.:-.~j:;:;:;.. 
,~~~r. ".- ~ .. ~. ;"'~'._~ ~.~'.:.!,' .p21B-c: lIa(.a), -Ie 'IY'; i, .,;' '. " •. ).. ).,.~ •. ~ 
'.~ •. 0_> ~ ~"··,.w~ ~"Il'p552-b: suta I. 'son', ; " '1 ..,"' . .;:.:'i': ~••. 

dual sutau '2 sons'. ";'..'. .. '~-~~·::~~"f .:" \< 

M-148 (p46, Corpus 1, Mohen.) *51.2 
02.02.95 KSchi[fe; Dtc 

vi indu carana-na 

~~;157 (p48, Corpus 1, 

Lf)O,~CYvr@ 
vi-i?-n-u su-anga a ..cakra 

Vishnu '8 beautiful body (is) not 
(subject to) cycl~s . 

Sanskrit-E.Dict.Nacdbnell : l;)f(ll~',~." p J 
p292-b: Visnu .,. (10 lines), 'I.\, ~ J' 
p370-a: svanga 'having a be- " J.J 

autiful body, fair-li.bed' ':.r:: ' .. . ,,~, 

Stchoupak 1932 Paris: /roues r .~Il{f . .~. 
p7-b: a-cakra' d~pourvu de '1\" .r.:. .. . ' • . 

(I ropose ' outside of r \i~1vor~d-ages/Weltzeitalter), A . 

M-162 (p49, Corpus 1, MOhen,) *51.4 

11' U@ .D'C ~ 1\\ 02.02.95 KSchi 

vi-ga-anja carana prati-carana tri S 

without treasury's threefold flux 
and reflux / ohne dreifachen SChatz-: 

kammer/Ab- und Zugang . I)·~.,- U~j'(luJ~ 
Sanskri t-LOict.Macdonell 1893:' (t'!fJ.p; .,..;;. 
p119-b, ,i ',iIh"t'; \t, j,.. ~. 
P81-a: ga~Ja 'treasury,treasure'\} :x/ . ' .' 
p92-b: earan.a 'going' · '-~' 

good conduct / oh~eBer~dsamkeit 
ABER (~it) guter Führung 


Sanskrit-E.Oict.Hacdonell : 

p278-b: vi 'wH~nut'; 

p86-b: gau 'speech, 


*(speech functi9ni 

gau also 'COVL: 

.and_-,earth'j); • 
Q16~~: p~nar 'again,yet,but';' 
p352-b: su-cara~2, su-carita 'good conduct. virtuous 

actions etc.'; text reveals social levels. 

M-147 (p46, Corpus 1 , Mohen,;.) *51.9 
02.02.95 KSchi 

I , '~ , @"**~
" si " TRILOKA at si TRIDAsA ni 

Monsoon of the World, and the rnonsoon 
of the 30 (Gods) is leading / Der Mon
sun der Welt, und der Monsun der 30 
(Götter) führt an ,. . _. , " . ~({J 1'\I(lySansknt:J.Olct. Hacdonell. [:, . {J)'J. ,(~J!.)-r 
p315: *H 'coldr"lIlonsoon' ':J .. ~ r f \ 

f §~ ., J r',# .#\
P1~3:a: ~;;il:~a ~~~e '3-vorldf?~f. .... ·ft

1 

.. '~: "'.' " 
p38-a: at land, then, also'; ~... : \\ ~ 
p11J-b: t~idasa '30,30 gods l ~,.~i't :_;~Jt\) --:l 
p146-b: ni, naya 'leading, I'.~r-" , .;J 

guiding'; text is unclear. " 1 ~ . ' " ,1 

M-152 (p47, Corpus 1, MOhen ..)*51e 7 
02.02.95 KSchivt~ "~ 

vi tridasa at sindhu 

without the thirty (Gods) and river 
ohne die dreissig (Götter) und Fluss 
(refers to non-Indus nations) 

lIeans seelingly countries /JIIo":'~. ,Vn'J:rr·, ..,..~ 
of 1nner-Asia 

Sanskrit-E.Oict.Macdonell: 

g279-b: vi 'vithout'; 


p113-b: tridasa '30, 30 
round nUlLber for 33 go 

p38-a: it-'and,then, also' 
p350-c: sindhu M.f. 'ri 

ver, streaD, the Indus
river' ; the text shovs 
that there vere c07tacts i 
with other tribes nations 
ilplying vartare. 

11-162 contin~ed: 

p172-c: p~aü(-"earapa) 'back, re!urn'; I translate 


fNl:lY. fl~x and r~flux of preClOUS letals ete.' 
p114-a. tns three taes', leans here: eonstant,frequent. 
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M-165 (p49, 

~ n. ur ~ 
'1 ;A 

ni-si ~al? 

six nigh ts 

Corpus 1, Mohen,)*5 2 • 1 

IP\ 03.02.95 KSchi 
W a calandar rule 

su-cakra ( :---10o.-l1r. 
(make) good (leap- )year J 

sechs Nächte (machen) gutes (Schalt-) 
The y~ar of 365 days is the ruh but, lIith .tbelireek 

OIYIIPIC galtes at 4 year
i~tervals, so in Ol~ In-

du year nr.4 lias glven 

one ex~ra da~, 350 + 6 • 


l14-4-b: nlh- In1ght ;
P32L b I . IP .,-: ~a~ SlX; 

p352-b: sl,l-cf~ra I~P?d
vheel etc. , p67 b. 


kala I. Itille l , sa~80t 


M-166 (p49, Corpus 1, Mohen... ) *52.2 
03.02.95 KSchi 
a proverb'f mJl® '\() 

tri rang a sara Umä ät sindhu r .
./ rlver 

3 coloürs has the sea, Uma and the 

p . 
P18-a: at Iand'·p45-c: Indu ~1- .~:';:~':: .. 

. .,~ . . , . . ~ 

M-170 (p50, Corpus 1, MGh~ ~52~5 

~ f ~ ''4/ At ,'/ VJ IE-: OJ •.02.95KSchi
LI~' ~ ~ a verdlct 

vi-pi au-gi-dha-ra va sindh.., 

trembling powerholder to be blown
int~ the rive~ (to- be devoured 
by crocodiles) 

3 Farben hat das Meer, Uma und der Zitternder Machthaber, r.I&:I~~". 
wegzublasen in den Fluss ~ ~~ 

Three colors seals to l1e.n ;  ' . - .}(~.Yluss 
Idangerous' : 'r~'~ f; '"f) ~~) 

Sanskrit-E.Oict.Hacdon 
p285-b: vip- 'to tremble 
p59-b: ojaya *augayaSanskrit-E:OicUlacdonell \:'l'..rY.i .' '//

p113-a: tn 'three ' ; , ~~-' . ,~ '. .,. 
p249-b: rahja/ranga Icobr . ~..;r; '',,~-
pJ40-b: sara 'sea,ocean'; :..;: :r-:-','/.' . . . ~'l{ 
p55-a: Ulla, Shiva's lIife' ;",;.... ~,.' ;(( 

p38-a: ät.' and, then ,~lso '.) . .rJiI 
p350-c: Slndhu 11. IrlVer~ ....~. 

luse one's strength ' ; 
p130

l
a 
d
; dhara 'beariOQ"

ho Ing, lIearlng etc. 
p214-c: va 'blov (wind~"
p350-c: sindhu 'river . 

--,r 

(a proverb lIessage) :. .. ;~ 

M-173 (p5'1, Corpus 1, Mohen.) *5 2 .3, 

~ 9J:rrl 0 03.02.95 K~chiV 1T\ \l/ a la.entahon 

vai stri-ma maha ~mä' 
. • woe, my lady, ' th-e big Uma.· . 
~~h~,. mein Dame,die-große Umä 
Th'e recurrino secon~ .Jjraph ~ corrtaininq KAVI IV,enus, . 
wisa l , lIeant-a ,Venlls';like lady, d. ·star- as _ln' .I;-kK'lId
ian Ishtar 'Venüs'·1he te~t .~ . - '-- -'rii-~'~-
is a laientation lIaking U-=· I~",,!l ~ 

responsible for all evils. 

Sanskrit-E.Dict.Hacdonell: 

p277-b: vayate Igets tired': 

cf. Aryan/Iran. vai 'lIoe l; ) 

p363-i':' strl'·lad,Y..,wife'; i 

p218-c: -.e, *.ai/lta '.y'; 

p220-c: l13h'a Igreat, big ,
' 
p55-a: Ulä, alter ego of .~_.__._ . 


the lalicious goddess Dur~, in a hundred seaI 

described as responsible for lishap, troubles, and 

storlS etc. 

*52 4 
M-164 (p49, Corpus 1, MoheJ_ ~ 

03.02,95 KSchiVt\/\"~ festival 
vi-POLICE gi ät Indu 

wi thou t POLICE singing - lagging 
ohne Polizei Gesang '. % . Zurückbleiber\ . 
This lIIay reveal that spear ,;'~ : .;,.,~_ . . .: " . 
or sta ff- bearers vere In r ,- ";,,:''-: . 'J' t) t~'::-: . 
char~e of lav and order. f'l ' .\ '::-.."'!/:: 
Sanskrit-E.DicUlacdonell: . . I .... .~ . '-v'/. ~.~/ 

p278-b: vi '~ithout'; .... , .~; . ~'~~, '"" " 


Ing a spear; Skandal, tjj, ' ,. _..;,;.....;; ,:- J. 
84 ~ . I I - ~.~r2-J-j!.., -#~a: ~aya 11., gl song i .. . / " .~>' 2,,:;-:'<. ' 

M-171 (p50, Corpus 1, Moh-' 52.6 I •r~ tr~ ~® I)Jg Ö3.~.95 KSC~l 
a . . ., _ a verdlct 
U-gl-vl-pl su-uma ata-:~ 

strong-vibrating beautiful Uma in
to the abyss / die stark zitternde 
schö~e Uma (weg damit) in Abgrund 
Sanskrit-LOict.Macdonell 189): , ~ 

p59-b: 0j~ya I use onel s pOlle,.·JI.:.'i )\'; ~,. {r. 
p285-b: VIP Ito trellble'; ,.!J. .#) ~., 

vipait/vipati Ihe tre.bles'.;", ;. . ' ~ 
!ollo~~. cryp,t.ographically: <~ ~ ': 0; 

''J 

, ': ' .., 

~_ ...y~;~ 

SU-UIII~ ,( I clll"nng~. su-'lrma •" 
'beautHul U.a·''- ... - : lee ' ,' 

p5-c: atata 11. ';byss' ldual(~

1..1-174 (p51, Corpus 1, 

(J)) .~ 11 /1 ® 
vi-pa si-ra ät cakra 

tremb~in~ head and 
cyclej zltternder 
Kopf und Zyklus 

Sanskrit-E.Dict.Hacdonell: 
p285-b: vip- Ito treiblei; 
p313-c: ~ira( s) nt. 'head ' ; 
p3B-a: -at land, then, also ' ; 
p67-b: cakra 'wheel turn 

cycla, cyclus'; , , 

Mohen...} *5 2 .7 1 

03.02.95 	KSchi 
a lamentation 
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, 	 *53.5M-181 (p52, corpu 1, Mohe.) '. 
A;; tl!7. k1 vpr:e~c 04.02.95 KSchi

M-183 (1052, Corpus 1, MOh e .) *53·1 IT' , BIVlnlty
T \\'\'\ 	 /1.\ -t-:.I, j~ 04.02.95 KSchi 	 - • cbattra :::: '~ ~ . r t aJatf'~ f \"~ Seeaingly a very old Indo- nl -ava~a (catura) u~ama 30 

nai sun su-sapta European astronollical pun , 
unli~ited is thus the unborn ~ajestic Upperaost

(4) leading dogs of the2go3d Seven of the 30/33 Gods. (a co.ifation 	of the aja-glyph
(4 visible moons of 7+7 +7 =399 Jup) and Hr.4 • catura. which here in rebus leans 
die 4 leitenden Mondp des Jupiter 
(cL Nordic OdinjWodan and his 4 dogs 
Galileo Galilei r- , 


Jupiter, biggest planet, lord of {I~ /, f~~" (

heavens, his 990d '1' his (4) 11" '~!." \\\ 

leading loons l- dogs ''1' .isinhr-I . '.
preted he b~cal~ 'oa Ä ,ighty I, J"~ ~ ~ 
luch later 1n the Hear last. iff .," 

. Sanskrit-E.Dict.A.A.Macdonell: 	 I'~, ri' ~:' 
11 146-b: nl, nZy'a 'leadl guide'; I' r I I . 
p316-c: sun- 'oog'; p3J1-b: su- ~, ., ,\ 


'good-,well-'; pJ41-b: sapta '1'. 


M-187 (p52, Corpus 1, Mohe.) *53·2 

M-193 m'filII *kru _ra 04.02.95 KSchi
cruel _ _ 

_ \ Goddess DurgajUrna 
*DURGA panca (= *5 races) 

Durga and the 5 races = panca-jana
rn.pl. 'Gods, men, GandharvasjApsara~ 
sas, serpents, and Manes' Macd,149 

The above proposal is too far
fetched. More realistic i8 read 

ru-ra IU IJ from *kru-ra 'cruel', 


Thl';} is just aproposal. The t~ ~;.;t ,
m~1~10uS god~e~s Ourqä. wQ~ld; - .... ~' JJJ1Jr)
flt 1nto the plcture of fi've 	 t l . 
Fonflicting, controversia race~, ~jV -.,.,) 
Sa~jkrit-E.Dict.Macdonell 1893: ~_, ..~ .1. 

p121-c: Durga, wife of Shiva; . , 

p143-c: oahca 'five: exhnded': p11-a: krura cruel' 


M-192 (p53, Corpus 1, MOhe.)*53.3 

120 \' 111 three alter- 04.02.95 KSchi
I J nahves11 

gifts ilploring, gifts giving 

Gaben erfehend, Gaben gebend ' . 
.r> ~ .-..... ~. 

Hacdonell 18~3, 	 · , U1'U!.'~ .' 
i 'vessell leans, " \., 


of giving, taxation, ' . ;;'~,;i;'~ 

sacri ficing" " . ,~_. 


p182-c: p~a~n~ 'delanding', ~,' :.' ';..M4l " 
p252-b: ra 'give, grant'; 1 r!J;~, ;! -' . 
M-196 (p53, Corpus 1, 	 Mohe) *53.4 

(j ~ f) V~ 	 04.02.95 KSchi 

chatra 'umbreIla' symbolically meaning 3ajestic) 
Unbegrenzt ist so~it der nicht VOll weib 

geborene groBartige Höchste der 30/33 Götter 

Sanskrit-English Dictionary A.A.Hacdonell 1893 london: 

p142-a: nir-avad~i 'boundless, unlilited, perpetual!; 

p5-a: aja 1.r',tlt,Q-·~; 


Unborn, ths [-'~I\-. 

ternal One;i'N. In" l\ (jJJfIJj' , 

of Brahla ete., : 111 

, ,, ':, :Jti,~ ~\~ .' Y- -I,.p9~-a: chattrr-"l .. :.,~~~ . ~)
umbrella .~, .. ,':

It?J-It: upllaa"J," 
hiQh.st, IIPP'~ )......,. .. l(i'r"-f{yIliost ... Brahu i~;' ,. 
of Ju gods. . "', r ," 

~ ~- .... 

M-189 (p53. Corpus 1, Mohe:..) *53.6 

perhaps also 04.02.95 KSchit1Jtl: , a Rlessage that 
-, , l 

, 
could also be 

asu Vl-ava a COll1mand 

CJ.uick coitus 
§anskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893: 
p43-b: i.u • adJ. 'swift Quick';
p303,~ V'1~Jväya cohabitahon ,copulation 

i
M-190 (p53, Corpus 1, MOhe~) ,*53.7 


a-anja-ra 
 04.02.95 KSchia-arlJa-ra 
a-aJJa-raffl" ®U: 

*DURGA lajjä ra 
":..,~; ' . '. 

Durga shame-giving 	 ''r~lJ ~j dJ '.' 
D.Scham bewirkend .:JA\J~~, r 

'-;'-, 
"\" 
, '~ 

Ourgi (. U"a), the lMt;"ious one :.' 
Sanskrit-EngJ..Oict.Hacdonell 1893: '~' 
p121-c Durgä, wife of Shiva/Vishnll!
p260-b lajJä f. 'shallle" - , 

1~248-a -ra 'giving, -gHer'. . . 1 

M-194 (p53, Corpus 1, Mohe:.)*53. 8 , 
1. i F) 11 tl r poison illlportant 04.02.95 KSchiA V ln warfare e c. 

NARA vi-i~ panca 

MAN of 5 poisons 
,MANN der 5 Gifte 
Macd. p151-a: nara 11. 'Ian'; 
p291-b: vi~a nt. 'poison' 

sindhu-r-ava bharanti agha-va ",H-196 continued : 

to the ~oaring river .1"1J: I v-~}1t~· .. ,) Sanskr~t-~nglish ~ict .. by A.A.l1acdonell 1893 london: 
they brlng 1;9~ ~vil- ', i t '$».( . ',:' 12350-c: slndhu 'r1ve~" p251-~: raya 'roaring'; 
doers j zum, prullen- '. -, ~ ,", ' P?09-~. bhr, bharanh ~thay bnng'; p3-c:-aghavat 

d~n ~luss btlngt man .: ;' J~'Y:" "!:' .~.~ ~n 11pure one, an enldoer'. " ' 
dle Ubel täter 	 ~ •. . . . ', . :'''' End1ng up for being devoured by crocodlles 1n the rlver • 

. ' ! ....:\;1 .:..11 
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M-197 (p53, Corpus 1 , MOhen.)*54. 1 

,~ I~ ' could also ~ean : 05.02.95 KSchi
U1\O 1\ I DURGA devouring (. a5-) spearbearers 

*DURGA SAKTI-DHARA 

DURGÄ Spearbearer 
DURGÄ Sp~~~tr~er 


SaRskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893 

p121-c: Durga, wife of Shiva;

p306-a: saktidhara 'spearbearer ' 

M-199 (p54, Corpus 1, Mohen.) *54.2 
~~ *' Ir 1r1\ A01\0 '''' , X· V 05.02.95 KSchi 

*DURGA JANI-catura sara at sindhu 

DURGA the dexterous Lady, ~t sea 
and river / DURGÄ, die beschlagene 
Dame, auf dem Meer und dem Fluss 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893:I+J:"~fr'~q H~ ,
p121-c: Durgä, wife of ShiIlJVishnuj\' J\ t~ r 
p98-c: jani f. Iwoman, wHe ' ; (j'" ' 
p91-a: catura '~wift,dexterousl -.J{fr , " 

(rebus of catur I four ' ) l ,,;J! ' . 
p340-b: sara 'fluiD, ·sea, ·ocean . I~, ~ 
p98-a: -at land, then, also ' ; ' .. J' ' 

p)50-c: sindhu m.f. 'river ' ; , 

The text will say that sea/river dangers are due to O. 


M-203 (p54. Corpus 1, MOhen".) *54.3, 

l F"r' ,..L ~. F-./V' n G5.82.9~ ~Schi 
, f 1 I J '}\"... ?<.' ' 

I I-- V . . 

vi tri2-k~a vä tri-sarad vi 

through the ho.eland in three se3sons 
are bloving the (tvo) .onsoon$ " 
Durchs Heiaatland durch 3 Jahreszeiten 
when ·zvei Monsune J: 'U JiiU~f>~t,

p219-b: vi 'through ' 1 
• .~~j~ '~~ : "/trik§a !Idus ho.elandl 

p~14-c: vi Iblov (wind)'; ) r .' ~"".,1( 

p309-a: ~arad ·season ' ~~ ;(~('
'- 'fI<j.lp315-b: ~i I*aonsoon l 

M-207 (p54, Corpus 1, Mohen_) *54.4~' 
~ ® or: shoqting 05.01';95 KSchi 

3 aays . 
~'r ® .'".'(,:dhana ufias '''~' ' ... , weal th of Aurora ,: ~,'Al,lrora-gr~phlö , a !;loser ," 7Ineed ~ J 

study. IhlS here could alSO ;ean 'tr' 
I) days' 'Sanskrit-E.Dict.Macdonel ~ 
p129-a: d a nt. I ea th ' in , ' . ' Ir , i

"b" ,\ l!"" 's~,!h" 1",Jf!rc!f. ~t
p55-t;: uias f. IAurora • " , "L 

M-209 (p55, Corpus 1, Mohen • .) *54. ~ 

recurring 05.02.95 KSchi JtJ 1f1;. 
BHARIKA vi NARA 
porter without Lord 
Macd.: p204-a: bharika Iporter l ; Wj~I~~~~/
p219-b: vi 'without ' p151-a: nara 111. IlIan, ·lord ' ; '(.;.~ 

M-1 98 (p53, Corpu s " Mohen~)*54.6

11 '[J CJ) CX;N ,I 0 05.02.95 ~Schi 
jlndu

vi ga-anja carana prati-carana ät. .. 
without treasury's flux and reflux: 

then (r ema ins) a l a gging behind 

cf. M-162 ~~fJJ ~ \ " \U '1\Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell :, ~\ I tll ~ / ~J 
p279-b: vi 'without ' ; , 'JJ I 
p81-a: ganja I treasuryl; , , ~., 

. r ' • 

""f:~ r-I 

p92-b: carana Igoing l mrt.ft, 
p172-c: prah- Ireturn, back I;;~~ 
p98-a: ät Ithen ' ; ~ 
p45-c: indu 1.llIoon, • daily " 

130 la9gin9 behind ' , lIeans ,
here: treasure diminishing. ~~ 

M-20 1 (p54, Corpus 1 Mohen )*54.7
xendors 0 food ' , .' 
~r vater siryg thei~ 05.02.95 KSchl 

\ song when clrculatlngoto f 
BHARIKA gai a , r"'--'~'I ::)' 

, ...... :\1.t ; 

po~tcr' s ~ong :~(f." . 'J lr~ ,.. 
Tragers Lled j~~~ ( ,, ' ," 
Sanskri t-Engl.Dic t .lIacdonell: ) ' I ' ' ,', 2.J~
p204-a : bharika I porter I :;. ~~.~~' ,1 , ' 'f" - I ( ,. ., 

. I I ,"pB4-a. gaya 11. song . . " ,~ " 

M-202 (p5~, Corpus 1, Mohen.l *54.8 
~ :~: I J ® 05.02.95 KSch( 

/ 

!ila~ saTa-as su-ratha 

six arrow-thror.ers are seated in a 

beautiful war chariot / sechs Schüt

zen sitzen im schönen Kampfwagen 


Sanskrit-E.Oict •. Macdonell: p)24-b: sas 'six ' ; 
, ~ 

p30B-c: sara I. 'reed, arrow l ; p33-c: as-
. 

'throv, shoot ' ; 
p351-b: su- 'beautiful ' ; p250-b: ratha I. Iwar chariot ' ; 
Also in classical Sanskrit Literature 
it is aentioned' :, ,__~1 
5 or 6 archers do '; I)-{j J~0/
belong or accoll ~'j!J. Ipany a (2-vheeled) 

war-chariot, other~4'l .. ~ 

{ndus texts do con~ ·. ~II 

, 


~" (i~' fi( 'I lirll this. .1.1 , f\ 

M-211 (p55, Corpus 1, Mohen ')' *54.9
• I 

05 ,02.95 KSchixV~ ~" rC1\ 
NAHA vi JANI §i-it as-sva (:= a-sva) 

MAN without WIFE be bare of goods 

~~NN ohne EHEFRAU sei ~iterlos 


Sanskrit-Engl.Dir.t.Macdonell 1893: ! 


, p157-a: nara 11. I.an l ; 

p279-b: vi 'without ' ; 

p9B-c: jani f. Ivollan, wife ' ; 

p369-r: syät lit be/es seil; !\ 

p35-r: a-sva 'lacking goods I; t' 

This text reveals a certain degree .~~ 

of lila riart;hy QranUnQ WOP1~(1 tne "ea"s 
_·t~ provlde tor thelr chlldren. 
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-, 5 C 1 " h ) *55.1M-85 (p), orpus ,~o en. , , 
'?~ -U~1 $ __06.02.95 KSchi 

ni-sau va t±i-sarad ULüKA 

in the night flying in three seasons 
the owl (anno~ncing death) 

cf. M-203 (502.95) ,-- 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell : 
p144-b: ni~i- 'ni9ht'; 
p214-c: va 'blow (wind), "fly' 
p113-a: tri 'three'; 
p309-a: §arad f. 'autu~n, pl.m. 

~earsi ·s~ason' (ef.~ersian
saI • sa_rd year'; 
p55-a: urüka,ulü1<a 'owl'. 

M-232 (p57, Corpus 1, MohenJ *55_02 

11)" 11 \V lA, () the anilllal's 06.02.95 KSehi ,:x: I r \:/ horns sound -lIi-is (with pI.) 

" sa" ät tri bhü -mi-is (= plural)2 • 
The Moon (= sa-sin = 'the hare') 
and the Three Earxhs . . ~(-is/-ias pl.) 

~anskrit-Eng~.Dict.lla~donell ~;J~, --~1'I '~{~ ~' '
1n parentheSls/81phaSls : , I jt \~~~, , 
p310-a: hh 'hare' cf. hHn '. AI ~t ' ~ ' ~.'{ ,',if 

• 'lloon' • having a hare; j ..-J _~ ' . .t ,f, '~" 
P38-a: at'and, then, also'; 1/.1 ._' ".,' 
p113-a: tr! '.three', ' cf.... ' , ' .\1·~ ! 

P2Gi-b: Bhulll1 f.Earth,so11/ .'''' j~ c ,
Tri-k~~, Triloka '3-IIorld' ~);.' , 

M-249 (p62, Corpus 1, Mohen~) *55 0? 
~ (j\ tf ~_;.* @ 06.02.95 KSchi 

RÄMA.a-sva vi , ayi sU TRILOKA (?) 
Räma, on horse, without pain, vanquished the worl~ 
Räma, zu Pferd, ohne Schmerzen, eroberte die ilelt 

Sanskrit-Engl.Diet.Hacdonell· _' . ' , ," , 

p254-b: RSal<1.L h~ro of the Ra~ä- ·\'.,~~~~rn~ '~(~'i,ana. fta-Ra.a' t/~J , ~.., . 
1l3J- a,:, a~va' ,m.' horse' ; , Jl ~'. ~ ~ 
P279-b: vi 'vithout'; , . ' 
p42-e: i~I f. 'pain' •. fr1rot. l~~~~
p3117-b: su 'be superior, vietorioust'; '" . \ . /.., 
p113-c: Triloka 'the 3-World' \.. .J11' J ...' ; ."

M-253 (p62, Corpus 1, Mohen~) *55.4 

_§ I>C ® fI~? 06.02.95 KSchi 

k~it carana TRILOKA, ät bha~ait 
king of course of world, then he 
offers to ••. 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell : 
p78-b: k~it 'king, ruler'; 
p92-b: carana 'going, course' 
p113-c: Triloka 'the 3-World l ; 

P38-a: it 'and,then, also'; 
p209-b: bhr, bharati 'brings, 

he ofters' 

M-217 (p55, Corpus 1, Mohen.)*55.5
U_0' fI ~ 05.02.95 KSchi 

vi VAYU ra-sau '~I r~ Jj ,\ 
wi thout AIR en masse ~ ~fJ ~;~. 
ohne LUFT fficssenwcise (;' 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ,;. . " 
~2~9-b vi 'llithout' i !.r {(f' ~ 
~ 7-b vä' u 'wind a1r' . p~ 4-c räh 11. 'h~ap, ~ass'. ,{ ~{ 
M-219 (p56, Corpus 1, Mohen~) *55: 6 

~ ~ 06.02.95 KSchi 
du~-sam-tridasa (DAIVAS) 
in bad agreement w~th 30 Gnds 

_im sch.lech ten Einklang 1!l.J- t den 

30 Göttern (- ~ 
Sanskrit-Engl.Did .Macdonell: - tf), 
p128-a: dus- 'ill-, evil, bad'; -a ~ 
p335-h: sall- 'together';," ).' 
p113-b: trida~a '30 30 ods, " . 

round nUlLLber for j3 ' ·~ivine' ~~' • ~ 
p124-c: deva 'god; ceiestial'. , ," ,: \.'\ 

, .. "-, 

M-236 (p58, Corpus 1, Mohrn~) *55.-7 
06.02.95 KSchiLf- m\!J :q ~ (f) 

ni-ru bhu sara su triloka 

down-smashing earth, ocean over
coming the world (= triloka) 

~~~:k;~t~~~~:~~~~:n~ll:l~lfWl" ;.: '~J~{\ t;~\
p139-e: n1- 'down'; ,\!J. ., \'~J 
p255-c: ru 'to shatter" , " ~ j ,." 

p2D7-r.: Bhü f. 'Earth'; 

p34D-b: sara 'fluid, 


·sea, ·oeean'; (' 
p323-b: ~vä, su 'swell' 
p113-e: T riloka 'the : \ . 

three vorlds'; J '1' 

.' 

. *55.8
M-250 (p6~, Corpus 1, Mohen.) I 

I ~ I ..a. ~ 06.02.95 KSchi 
j ,-!/, ~7-' , 

" TRILOKA su srI11 

World, co~quer(ed) by beauty 
This is a piece of philosophy si.ilarly expressed 
in other texts. The purpose of creation is the 
presentation of beauty. 
Sanskrit-Engl.Dict.Maedonell 1893 London: 
p113-c: Triloka 'the 3-lIorld' ~ p317-b: ~u 'be su

perior, be victorious'; p3.::1-b: ~rT f. 'beauty'. 

.J~J ' ,)' -; 
, \:~', ~or (J ..

J' j/{I ~ 
. " -' ~ 
( ' . 

l~~1J· i\:~f!!.; 
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M-257 (p63, Corpus 1, Mohen.J *56.1 
Ze b u 07.02 •95UV 'I) 

~:b:!i;i ins~~;:ins, ~ 'r.-, 11'I'/ß- ·~ ( 

or oracle type: ". '. 'J" ~ " · 
present fo~ o~tain~ng , ~; : ~.. .~. : " 
a flower/Vlrgln/bnde ,j }" ",:-" , (.' ); 

, f,. J1 ' 
'~J ~ , f( - . 

MacdoneIl 18~3, '.. - \. ; ,'-.; I~IP\ 
p70-b: kUlbhi 'vessel,!f/II' :.. {I ... :It'(!) 
a load of gi fts, tax' D ' ' . \ "\ 
p352-a: S,' '' ? Ifl Olj er , ; ..~...... ,~) .,,jll\ ' ) r 

M--261 (p64, Corpus 1, MOhen.)*56 • 2 

V 1\ \Ir 07.~2.95 KSchi 
a varnlng 

va gai' a_ntau GIRI 

like so~g of death in mountain (?) 
~ie Todesgesang im Gebirge 

Sanskrit-E.Dict.Hacdonell: f~~ 
p84-a: gäya I. 'song 

l 
; -1~J 1~ ~ , )

P17-b: anta 11. nt. 'end' ; , ~) \ , . .. , 
p84-b: giri 'Iountain ' ;; J .. ~ ,;. tI' " 

lIe fiod gften 1I0vntains ( ' '(' \.'J 
seen to e a lost danger- " . I ' 
ous region~ ,a" " 11::' ./(; ....'! 'I I : . 

~.-2eo (p68, Corpu s 1, Mohen.) *56.• 3 

- lJ~~":9- h; )~ 07.02.95 rRAM.A 
--:,i kar s ara ät" si bi

dala 
" mam' 

through work at sea, then (encount~ring) storlls 
children (. the Haruts IY Rala / durch Arbeit 
zur See. dann (begegnet lan) Kindern des Sturls, 
lein Rau .-; \ ' _ .'." t\:}. ).' ,: -,r" 

The .eaning is pdr "l:: ;' ':l \~'.l' tl'i. 
haps that the wiods ~,' :~.~.I-: , : .•,-::1, ,:.,."1 
get , ships at de _ ,·:·.;l.,:,·--:;,~~M{s tina tion a1I0st 

without luch vork 
 ;"F,,"::~/i
Sanskrit-Engl. Dict. ~' '::,.: '.;' ' 

by A.A.Hacdonell 189J _ \l ..... .1 

p279-b: vi Illithout l ; p6'-c: kara '13king perforling ,
' p340-b:sara Isean ocean, fluid'; p3B-a: 'lt 'Ind ' ; 

p315-b: *sI 'cold, cf. Hna 'ice ' ; vhenci *Ionsoon l ; 
p218-c: -Ie *-.ai/la I.y'; p25\-b: trla, hero ••. 

M-282 (p69, Corpus 1, Mohen) *5~.4 
fflj1 fo, CJ 07.02.95 KSchi 

DURGA sakti-ahara bharai t indu 

Durga~ spear-bearer 

la~ging behind ~ 


... ' .. . ~ i~ 
Sanskrit-Engl. Hacdonell : ~ 

p121-c: Durgä, Shivals vi 

p)06-a: hktidhara $. _1._.... " \ : ''' 


p2C9-b: bhr, bhara{i I 

~5-c: indu 'Ioon,·lagging 


no beauty then lagging 

keine Schönheit, dann 
Zurückbleiben 

nis- Inot, no etc. 1 : 
p321-b: ~ri f. 'beauty'; 

J 


M-260 (p64, Corpus 1, Mohen~) *56.~'* V}t :: " ® 07.02.95 KSchi 

' " d - d - -t k a proverbNA RA -Vl-Sl va- va a ca ra 

MAN's family, two-two, and the career 
Manns Familie, zwei-zwei, und Lebens

lauf sanSkrit_E.Dict.MaCdonel~_, t\ ,\ 

. 

. 

' " 
p157-a: nara I.an l ; II ~, 
p289-c: vH f. 'house, *fa.,Uy'; '1 U 
p127-c: dva Itvo l • parents I J II 

plus tvo children ' ; . ~ .... 
p38-a: ät land, then, also' ; " " f 
p67-b: cakra 11. 'vheel, turn, l.ill.; 
*cycle, ·cyclus, ·career l • '.-t .I"~ 

M-268 (p65, Corpu s 1, MOhen,) *56.7 

§ I 1\ ~ ® 07.02.95 KSchi 

~l~Y karait NARA r tava 

Thl Three-River-Houth Area does not lake 
(. a,s-k~ra) len belonging to established ' order 

In other instances 13 falling drops' S\SI likewise . 
to nan 'leakage'. . .,~_--\~~ , ~'".. 
Sanskrit-E. oiet. by Hacdonell 1B'3, J IJ '4 t 
p72-a: k~, kar- 'to lake l ; ' . j 
P157-a: nara ... Ilan l ; . (j 
p57-a: rta nt. 'established order' ,-~ 

. rtava- If' d t'll~1.( ~~ 'r',Jrtu, oblique lxe , . . " ; 
- ' .. '. 

M-281 (p69, Corpus 1, Mohen_) ~56.8
1J <ff1 ~ ~ P 07 .02.95 KSchi 

vi ava-GIRI apa REACHES p~thu 

through down-the-mountain water rea
ches the ,plain . i .,..:. ,~ t J ,.~ 

durch Hlna~-den-~eI1:g' '''lr ~\JV r'''\I ·~ • 
Wasser errelcht dle • ,'.!J !.!IJlt'iJ, ~~ 

Ebene . . 

Sanskrit-LDict.Hacdonell 1893: . f; . J~I'T'~J 
p279-b: vi. '.hrough~; p29-b: ava Ido~'}.l. . , .. 

pB4:b: gin ',~unt31n\~19-a: a · .j "1, '. 
p19 I. apa(s) vater(s), . _.. .~ >, .. , . ' 

1--' ..Ij ' ,''P .
i t follovs astili un- '_:""--">--- ... .,, '-"- . . 

knovn graph; , 
p101-b: p~thu 'broad, vide, spacious, large, great etc. 1 

cf. H-104 (31.1.95) vhera the ·prthu-glyph leans 'flat'; 
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M-284 (p69, Corpus 1, Mohen J *57.1 

08.02.95 KSehi 
picture 	 anüUM' . of _ stl el e phant bullvi gau trayan a 

without cow the protector is 
(= elephan t bull wi t~ou t ?~ow .. . 

Sanskrit-Engl:Dict .Haedonell 189.3_;~ ~ Irl" ~k· ~
p279-b: vi 'W1 thout' .'1 " -" . ~ ; '. 
p86-b: go, gau '(elepn.-)eow'; .• •. . ' . . . ~ ....I, 

p113-a: tr~ 'protect; trayan ! . ~ . -'t1...fJt~'.-
'protechng I protector, her.~ :j'~'........~ . .,' ,_".
. " . th, d.pbant bllll' .. •/ . ' .' .:.. ' . 

rne -last .a- coulci be .os ti ~ 15' .' r ' ~: t,' :'.' 
cf. a- 1n SUler/ers. e- 1n I ~ .' _~ ,// .1. .~~ ' 

M-289 (p70, Corpus 1, MohenJ *57·2,

)f ~ :;f: \l () 08.02.95 KSchi 

vi äVI sara at indu 
through pain at sea, then lagging 
(co~ld. also lean: through _ - . Y' / . ~ 
paln In power - ' L~) 'GOVI!r::~l1Ient"~I~ ~\ 
then lagging) 'J . " ')Sanskrit-~.Di~t.Macdonell: . ( , ~. ~ ~,c . (;j. 

p279-b: V1 IwIthout I ; t"r:.c, ,;Jr . ' ", : 
J ,~ . i~??- .\ .42 

-C:ävi 'pain ' ; . /~ ' Al :'f-'~Pp340-b: sara Ifluid; • sea, ' 1' 1- ;.H , ':;:; ~ i 
oee;;n in Indus 19ge. I; I ' . Cf '.. i 

p3~-a: ät land'; p45-c: \ :~~~ • f. 
:. ~du Iloon, lagging behind'. . .••. .-f'rl, •.,,

M-293 (p71, Corpus 1, Mohen.) *57 • ~ 

Mo ~ 11 () 08'~~;~tra f) 
BHARIKÄS dasa ' va yana ~ tec~nical 

leans 
10 porters like (one) chariot 
zehn Träger wie (ein) Wagen 

The last sig" is norlally a-ya; -"""-""""-1 
Sanskrit-E:D~ct. Hacdonell 1893: 

p204-a: bhar1ka Iporter , ; . 

p117-b: da§a '10. 2 hands'; 

p274-r.: va 'like'; p244-b: yäoa~a


Ivenicle)' 

M-292 (p71, Corpus 1, MohenJ*57.4'r t 11 '/ J 08.02 .95 ?Sch~ . 

, tri- tri su-ma 3 x 3 moon 
Protectot of ,~~ 
the fl.wer 

This lay be the 
title of a younq aan 
vhen being the fian
ce/intended husband 
of a floverlike girl 
(lover part illegib- . 
le presently) ~ 
Sanskri t-E."acdonel1 '~~ 
pl1J-a: tratr 'prDfCI.':' 

torI; p354-a: sUla rir. 

,M- 28S (p70, Corpus 1 Mü h en.) *57.5,

t 1!ß-® u j\ m1 

08.02.95 KSchi 

NARA_ vi a. ~a- :,...atha (~ a-v3.:-i täs) (?) 
va gai' dva rava NARAS 

~an, in a whirlpool eircling. is like a song 
roared by tliO ~en. - (translation Nr.2) 

The text is enigmatie : 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell 
p157-a: nara 111. I.anl; 
p279-b: vi '. through ' ; 
p42-c: ä-varta m. Iturn, 

whirlpool, twist of hair'; 
p274-c: va (2 eva) 'like ' ; 
1184-a: gaya /I. Isong I; 
fhe final picture shows 2 

men carrying a megaphone 

or trvmpet, the relattve

Slgn 15 rava Iroarlng _ 

M-2911 (p7 1 , Corpus 1, Mohen.) *57.6 

08.02.95 KSehiLfD~ Haybe ilcknowl~dging t;he 
vi dhana tu filet that a WlSI! lao has

abandoned wealth + luxury 
without wealth indeed 

is here-used as rebus} 
p110-b: tu 'a mere exple

tive rnever cOllenc1ng 
a senlenceJ'. " 

(p25,*M-53 	 Corpus 1, Mohen.) *57.7 
It 1// tJV) XA 08.02.95 KSehi11 ;Q /i/ \\,\ \\\" 1\ _ 

NARA vi In ' _ -sas ä t sapta f'. ~ t a rraa . 

is RAMA lan without resting during the 6 


work-days, th ?n is honored vith growth 

of wisdol through ftala 


. ,~., .. J JJJ .1 1?"JSanskrit-E.D.Hacdonell: J~-U' JJJ (V) ~~ 
p157-a: n~ra ~ lIan 'i J " JJ' "l1J I 1\\ JVp279-b: V1 'v1thout': J . . 
~j15-2: si 'ilie~ rest'; .. ~isdo.p17_b : asta '8IV;nus' 

t 
p124-b: sas Isix (daysl I ; .. . . 
fU"I(-D: ~..~(a{ leursed" . . .-f 
a~d- sapta ihonored ' both ; • _ l' : ' .;r.J 
rebus of sapta 17 

1
; ' .. "r'':'' 

p47-r:: i~ I 'growth' . 	 ,,_ . ~. 
l - and crescent ; . . ,'t . :' ? ' . 

P25~-u. Rba or SlU-Rha .' ~ . ". 
hero of the Ralayan , .. · - '-· __ 
who broke Shiva's bOIl and thus obtained princess Si ta 
In · ~ tnQ Indus civilization thare are ;~~, 30 seals or 
texts referring to I'!alla, his nobility, his adventures, 
his fighting the Ravana, his war-chariot and co.panior~)
his two sons, his ruling the world ete. 
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--------------------~M-306 (p76, Cor'~us 1, ~,:oi1en_)*58.5 

M- 302 (74, Cor~us 1, Mohen.) *58. ~ . 
69.02.95 KScnltrxx (/ night and hare-star 

ni-Si b(-hn ) ... ;r:z,;
night 3.nd ~oon jt
Nacht u:1d Mor.d . ~ l. /

~ • ~J .• 

Sanskrit-E-Oict.Mar.donell, p1~4-b: niSi- 'night'; 
recurring: p310-a: ~a~in '~oon, containing ahare'; 
{p~5-c: indu m. 'drop, moon, soma, *lagginq behindre 

rv;-300 (p74, COl'PUS 1, l\'Iohen~) *58.2
'/® (1) '( -6 ' 09.02.?5 "Schi 

) - . . k st1.su-cakra da-vl tr~2- ~a a 

g ood wagon in burning hom~land 
gutes Fahrzeug in brennender . I~i~at 

(.twas Gutes) ist . .. 1/,.
The third sign • 'S', is ne 1-- I/ I~ . 
lIe rellelber SS as having - .t k' . . 
the value da , 55 . . t. ~ , 
Th. "":"q~.,,. ",ld ~J 11,~{ !ll: 
be "da-vl tn-kia a (."eka) 1 .. " ' ..' . . 
su-ratha, mear>ing relllaining unchanged: "burning world: 
one good chariot. A progerbial recommendation .•. 
Sanskrit-Engl.Oict.A.A.Ma~.onell 1893 london: 
p352: su-c~kra or su-ratha 'good wheel, good chariot'; 
p119-a: d~v~ ~. '(forest) conflagration'; • ·d~vai 
p113-a: tri- 'three' _plus p7B-a: k~a f. 'Earth', 

cf. Triloka, Tri-Bhu; final a • *ash 'is/ist'. 

M-321 (p80, Corpus 1, Iviohen.)*5 8 .3 

@fij ® 
mana mana tri -aha

1 
mourning three days 
Totenklage 3 Ta~ 
graphie collision: usas ~and 
aha-tri(~ Aurora and davs-three)
Sanskrit Hacd. p38-b: at.an 'soul'i 

p36-b: aha 'day'(~ svar 'sun'J 
p113-a: tri 'three'. 

*58 4M-221 (p56, Corpus 1, MOhen_). • 

1.f ~CJ' ~ f2::. \ \ 11 !) 09. 02.95KSchi 

vi-ga trä si-ra ät 

come, protect the head (= chief) 


and 

komm, schütze den Kopf (= Chef) 


und . • • .. I ~~' lU~ :. 
Sanskri t-Engl.Oi~t.Macdonell . /)} ~ ~· l\lf/'/1. 

p82-b: vi-lElB/ -ga 'todepart';, . . < ! 


p113-a: tra, traya 'to protect ' .J ," . • 


p313-c: sira(s) nt. 'head' f· · t'>' 41~ ' 

als~ '~hief, headl/ater, amI .rh,/ ;~ ..~ \. 

beglnnlng'. ' '\ y .!,. J~'~" 

P3B-a: at' and, then, also'. 
The ter~ ~i-ra 'chief' does not refer to govern~ent
lIe find it as 'captain (of a ship)" . 

Here it will denote the 'head of a family or clan'. 

09.02.95 KSchi' 
mana-mana = 

soul-sou2. 

~. .p. ' '~/w'"llJh ill';• • .'~..i " . 

~ ~<dlJi 

rn 1 f IY' (0 LI -;; 0 09.02.95 
U LN ~ KSC1i 

pat vi-anga agha va a-sant ya 

fallen, c:::-ip;.>led, mishap, like nO!l

existen~ disappeared 
gefallen,verkrüppelt, ein Unglück, 

wie Nicht-sein, verschwunden 
clearer: fallen, crippled, a lamentation 
in mishap, like not-being, (man between l beasts) 

gone. 1[U r~ '/~' /. ,J' ~i 
Sanskrit-LD,Macdonell: ;i"~ u '~r';~~' : 

p150-c: pat, Da{a 'fly,..J. i l j .. ~, 


. 
.. 

' 
. 

'--. 

descend, set sun)l : . ' A ' ~'f~ ' " 

fall dOl/n,go 0 he lC . .' :., . . ~


p302-a: vya~ga 'cripplad r ; ,; .\ ~:~ 

p3-r.: agha nt. 'lischi~f,'li .' ~. >.1 


guilt, ilpurity, pain; - . ,~) 1. ~. 

p27~-c: va (. eva) 'li~e'(rA~
7 pJ~-a: a-sat 'non eXlS- ' . ~ 


. tent'; p2J8: ya( -ta) \) '. ~ j

10ne ' ... ... ,--,,'.. 

M-319 (p80, Cotpus 1, MOhen_) *58.6 

V®IU xY- rr 

vi-aghi-ra.u-sara-si 

the tiger, oh, roaming 

09.02.95 KSchi 
a pictorial bilingual: 

picture 0 f tiger 
and naGle of 

tiger 

der Tiger, oh, streunend 
last glyph unknol/n •.. 
Sanskrit-E~Oict.Macdonell: 
p30J-c: vyaghra m.'tiger' 

.~h~t~g~!~Y(~~:~2~~~~ 12 
Kalyanaraman 1969 273-

p47-a: u (interject.) loh' 
p)40-c: ·sara- 'running 

flol/ing' t '''roaming'1 

M- 320 (p80, Corpus 1, Mohen~) *58 .1.
1f ~ 11 \ftL1 09.02.95 KSchi 

vi-avi r vä tri dhanvin
2

(vy-ä-v:r 'chois1.r, select) 

select like three archers 
ausw~hlen wie drei Bogenschützen 
~eaning perhaps: select your goal like 3 archers~? :t· 
Sanskrit, dictionnaire par Stchoupak et alii 1932 ~aris 

p70B-b: vyavr 'choisir/select/w2hlen' 
Sanskrit-E.Oict.Macdonell 1893: p274-c: v~ 'like'; 
p113-a: tri 'three'; p130-a: dhanvin 'archer, bOI/man'; 

Atrecom,endation to be careful when defining political s rategles. 

Warfare.and ~ts t~rminology was so important that 

a.relat!ve plc~onal language invaded political 

~~i;::~lm':~'~m~~ 
,~.. . ' ., . ~: 
I "S!. " ,7 I ~!{lJ i\.. H' II~ 

.~ifhy'ß'1-' 
.. ",;,';;" .r

{ . ~ 
:L'r .' I ~!~~ I 

1. .._, . .,ij ; 
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M- 326 (p82,Corpus 1, I,iohen,.) *59. 1 

10.02.95 KSchi1))) R- 11 Ir ) 
vi-pa sa va su-ma 

acute trembling like a girl 
akut zitt~rnd wie ein Mädchen 

lIessage to a ' ~~~:li)· ~cowardly ' 50idier -1W· ..;- ''!' 
or lIorker ' , J'~ 

Sanskrit-Engl.Oict .Macdonell: ~ I/~ I ~. 

p285-b: vip- 'to tremble'; , 

p310-c: §ä 'to sharpen, sharpened'; p274-c: vä 'like' 

p354-a: suma nt. 'flower; *maiden, *girl' · 


due to folk-etymology, -~a was believed to lIean 

'1I99n', sU:T~ 'fair moon'! pS confirmed by Sans

kr1t a-ma no-moon,. n ght ot nell .oon • 


A~ersian rhyme says: gashang lIisl.ä dar shab-e

tshar-dah • 'lovely like tne loon in night number 
fourteen' • 

M-329 (p83, Corpus 1, MOhen.) *59·2 

It 0 UL' 10.~2~:5 , ~:\:I hti\ 
at sindhu kumbhi-kumbhi /'~. I

'../ J 
and the river(ge~t~ng) 

sacririces (= victims) 
Sanskrit-Engl.Dict.by Hacdonell 1893 
p38-a: rt 'and, then, also'; ~"~Ip350-c : sindhu m.f. 'river'; 
p70-b: kUlbhr' pot /sacrifice' 

M-328 4P83, Corpus 1, Mohen.) *59.3. 
~t:: . 

10.02.95 KSchi(Jj\D t-I () 
*DITRGA sakti-dhara mi-i~ 

Durga spear-bearer sees 

Durga Speerträgerin sieht 


Sanskrit-Engl,Did. by Macdonell 1893: •~.t, .i} ( )'
p121-c: Durga, wife of Shiva:Vishnu'; :l~A, 
p306-a: §aktidhara 'spearbearer' i'~ ' I:n'W'I~

recurring as a Ourga-epithet tli'~; I~I , .:' 
p229-a: .is-, lIi~~ 'open the eyes ,.,. \ , . 

wink blillk" : . ' . .. 
A.ess~ge of w~rni~g,be careful, Durga looks at you. 

M 330 (p83, Cor]Jus 1, Mohen .•) *59. 4 

rftö,~ 10.02.95 KSchi 

Durga avt Dur9a lake. p~in 

Durga eacht Sch.erzen 

Hacdonell 1893, 
p42-c: ävi 'pain' , 
p121-c/ Durga, alter ego of Ulla, 

I 
".. , 

- ~ t\ 

(m\~~JJ\~~' 
fiiin Indus wife of Vishnu; by the Indus 

Govern.ent are both recoleended as scapegoats 
for lIishap, both are drought, winrl, store 
and whirlwind .akers 

M-377 (p94, Corpus 1, Mohen.) *59·5 

~ tf )X<.j' J~_ ~ fj; 10.02.95 KSchi 

a-vi-ta asu ULUKA sara sa 

known is rapid death at sharp sea 
bekannt ist schneller Tod i~ 

. ~"'~ •Sanskrit-Ens~harferl,Oid.Seeby '~~~'! I~ . . ~~'IA;~i~:~d~::!: t:B~:.;::d. t J ~~ #" .# 

knoving; p282-b: vitta 'knovn, fampus ' ; 
P~3-K' 'i§u 'rapid'; p55-a: urDk2, ul~ka 'owl .death';
p3~O-h: sara 'sea, ocean' i p310-c: S3 'sharpen(ed)'. 

M-379 (p94, Corpus 1, Mohen,] *59. 6; . 

~ a: ~ -if 10.02.95 KSchi 

*nURGA anka GlrtI pad 

Durga's token:: in mountains on foot 
Durgas Zeichen: in den Bergen zu Fuß 

sanskri.t-E.D~MaCd~na~l :.'. .' '. :'~_, U 
p121.c: .Ourga, Shlla s, ' , . ,
p3-c: anka 1 signV1 e . .. 
p84-b: giri, a-cara 'mounta1n; p152-b: pad 'on foot'. 

M-38 1 (p94, Corpus 1, Mohen} *-59·1 

"f ~!~1 n~l fY' 11 t<l/\ 10.02. 95 .
U •I( \ ;x::. J VV Id>' KSchl 

vi dvidasa si-ra anga it r~tha 

without 12 cOllmanders, forces" and war chariots 
qhne 12 kommandeure, Teil streitkräfte und~Kampfw~en 

Sanskrit-~.Oi~t.Macd~nell: um' . U'llt-'l-~·f· t~. · p279-b: V1 'wlthout'; - > l' ffi·Ut{ ' , 
p127-c: dvadah 'twelve ';' JH" . 
p313-c: Sira{s) 'head'; p'3B-a~~ lat"d . then' also l ' 

L • t 11' b" . " ,p~-a: anga n. 1m , p250-b: ratha 11. Ichariot'. 

M-382 (p95, Corpus 1, Mohen~)*59.8 ' 
10.02.95 KSchi0000 rJ 

rlia-r~a sakti-dhara ~...'. . . . 
.~ry' .. ~ , . 

heroic spear-bearers ~~~~~ . . 
heldenhafte Speerträger ; "" ,, " " . , 


Sanskrit-English Dictionary by A.A.Macdonell 1893 Lond. 

p57-c: r.s.a 'buH, .ale, I113n' '*lIlanly, heroic, brave'; 

p306-a: ~akti-dhara m. 'spear-bearers' 

(a message acknowledging the bravery of foot-soldiers) 


:+- 
M-501.a (p125, Corpus 1, Mohen.) 5e.• 9 

, ~ f. )~( I 1~ " 10.02.95 KSchi 
U ,", '/ V v la .essage of recogni tion 

a-v:I-ta su-carana like decoraHons/.edals 
_ nowadays. 

non-wrappedgobd conduct 
Unverhüllte gute Führung 
Sanskrit-Engl.Diet. by A.A. MacdoneIl 1893 london: 
p32-a: a-vIta 'unenclosed, unwrapped' J p352-b: su-carana 

iL. 'good condud"or p37-a: a-vitta/a-vidita lunknown ' , 

. \~ . , t - -:' ..-. ). .. (~ , ~ :- .\.',J, :)~l~~-jiA:..- .....~)i • ' '-)\{I('j'.' J
\)~ \....:.~~'~;i·~. , " . .. U',/ '~ ,. j I/j .'~ .::~~;_~~ ,~~ljJi,:~.- ~..: / :J " 
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M-511/512 (p12" Corpus 1, Moh~)~60.3 
M-391 (p96, Corpus 1, Mohen) *60.1 or Parpola, A. 1975 p197, line (1), 

rre ~ 1})0 },II ~(f):~~1 11! 
u-ranga timin v:L-i~-nu is-ltri h95' 


§u-Umä ät sindhu dasa-ma anta 

The serpent monstergiantfish "ishnu the Lord of beauti

ful goddess Uaa, then Sindhu (. Vishnu) 10th, end ~ 
( 1 ) 	 ~ 00 u-ranga (Skt. urali-9a) 'serpent', known

I W as sest' on IIhlr.n Yishnu is floa

(2), (3) = copper tablets, here: the 
monster whose head is a mixture of 
elephant (trunk) and sheep (horns) 

" 
va hastin 'like elephant'(1)~ 

(2) - ' lf~~~\lll.02;::hi ~ 
va-hastin si-ra 'like elephant head' 

(2) ~ timi,n-gila, ~o~1~~b~:s~~e1~~~~3~~\~J~~1-(3) ~ 3)< 1f!*' =TFO J1ll } 
Cl)t-(' llIenhons the hll1ln-glla-glla • h-lIIl-na/f1'\. ) ~.~I-Cl U i.'J' U~ 'X:- I 

(3') ~F)o 
. U 

(4) ) 
111 

(5) Jl (};) 
~' L!J 

(6) "()' 

( 7 ) f)( I 
IX). thouhIHVISIBLE(.I(HITE~o~se). 

ordenng 'the end' (Skt. anta), global annlhIlahon 

Row cao' you e~ph~n that Indv~-lIisdom (inst~ad of being 
close to Hea~dßrthaler-erumbllng, as favQre by '.H'ln
sohn, Bremen) knew 	 ahout hyd~en being lni ial and,a

~~~~;a~b~~~fi~~~;1;,~~.~~f\.\~~heU,par)i~\d;i.~-,\~~IIlJl~f.:~~l~J~El:ts,

grahQ~ IID~ld \ (!. Y4J. I . IJ l1J""~ I \': ~ , . 

lla6kf~1~:1~~Y95 . '~,jJj\ . .~,_~,/) ,.:;~... 


*60.2 

+ 	 Parpola, A. 1975 p398, Line (3~) 
tvo-headed ~onster 11.02.95 KSchi 

vi-i?-nu__ Vishnu"the~e-over, noati~g 
, as Harayan, 1I0vlng In the vaters 

is-ltri (Skt. lsit~ ) 'Lord, ',uster~ 
• 	 isVishnu of the ~Ilal~cious.: but 

very beauhful (prehx su-) 
§u-Umä, (Skt. Ullla, wife of Shi~a/Vishnu 

belng an alter ego of D~rga (later 
_. replaced.by Lak1111:) but 
~ t s indhu 'then Slndhu • Ylshnu', hav

ing 	gone through nine ages or ava
tara, reaches his 

l. n 'tenth' (Skt. dasallla)
da::>a-ma a ta phase of re-appearance 

va~~":"il-§i-ra 'like sheep head' 
/.\ I Discussed in 6erlllan in EIS/Entzi ff. 
(/,) U 111 here improved p323-a: ha~'do' and 

_ M-5 1 1-B same gr?ph: sva 'own',i. cro,iodile)
-( ) p46-b: lS 'chase'; p7u-b: ulllbhlra J 

reverse already discussed in 'Introduction' .. 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 189J' 
pJ96-c: hastin ~. 'elephant' (Ryl, cf. hasta 'hand + 

trunk/ probosCld', graph shovs 2hands ~~ 
pJ1J-c: sira nt. 'head' ;PJO-c: avi a. 'sheep' i 
reverse: sva is kUlllbh:r-rau 'dog chasing crocodlles', 

I 

--------------------*-=6-0-. 
M-514/5 1 5 (p129, Corpus 1,Mohen.) .4 
or better: Parpola 1975 p198, line (24) 

= copper tablet .wi th dog pic tuxe S h' 
1Il.UL. 95 Kc 1 

and legends on reverse4.x .. -- . 

(24) 	~' <, rJi1 A.. 	 l!J~ 
" 	 "(' Ä' 

u 	 svari . ~un : bhü lau_la 
loh, dog dog'~ 'earth grubbing up' 

This is a fine 'pictor.ial bilingual' discussed first 
in EIS/En tzi fferungder Indus-Schrift, h ere illproved. 
Sanskrit-E.Di~tjMacdonell, p47~~~u (interject.) 'oh'; 
p32J-a: ~va-nla 11. 'dog" p316-c: ~un- 'dog', ~uni 1.; 
p207-c: Bh~ f. 'Earth'; p2~5-c: lola 'eager for, fickle'. 

~ 
1f>X<J~% 
 *60.5 

(35) vi-tta asu ULUKA a-srl + 	Parpola, A. 1975 p198, Line (36) 
• tvo-h(!aded. 	 11.02.95the well-known rapid death, a 

misfortune monster KScni1f*» 111 W&-- <X 
der bekannte schnelle Tod, ein ~Unheil Discussed in 'erRlan in 1994, US/ (36 
Entzifferung der Indus-Schrift', here improved: 
The 	 2-he~ded monster-picture is in the text of an
other taklet vith sa~e picture correctly denoted 
ra-pa· 	Sanskrit rapas 'monster, bodily deficient'. 
The 	 above text is a ~essage expressing the famous 
verdirt 	'to be killed'. 
Sanskrit-English Dict. by A.A. Macdoneil 1893 Lond. 
p282-b: vitta (root vid-) '~n9wn, famous' ~ 

11 r p4J-b: asu 'rapid'; ~ SYlllbO~e~h) 
~ (/\ A P55-a: uruka/ulu~ f. 'owl' :J 
~ 1\. p33-a: a-sri f.,.ishap': 

~ X The glyphs on the reverse 
cay cryptographically contain ~ kumbhi-rau '2
crocodiles' (. fOJd for thel) At the end, redupli
cated, is kar-kar· 'aake cake'. 

J{ vi JANI pa-ru-~a. a-srl anga 

not (born by) woman, dirty unhappi
ly limbed 

nicht (geboren durch) Weib, schmut
zig unglücklich gegliedert 

The sale picture, _n another tablet, is correctly de
noted ra-pa. Sanskrit rapas nt. 'lIIonster'; 
Sanskrit-Enhl. Dict.Macdonell 1893: p279-b: vi 'without'; 
p98-c: jani f. 'woman' ; p1%-t:: parup 'spoiled,dirty'; 
pJJ-a: a-~rI f. 'dshap, goddess of aisfortune' ; 

p4-a: anga nt. 'limb r mellber, part, body etc.' ;
'\'7 the pictogram on the tablet's reverse is: 

p55-a: uruk"ä/ulükä f. 'owl' in Indus 19ge the~ sYllibol of 'death'; the lIeaning is: 'Ionsters 
, "1"#4: 

to 	 be i<illed~ 

http:11.02.95
http:replaced.by
http:11.02.95


M-2~ (p72, Corpus 1, MOhenj.) *61.1 

m,.~. ~ 1'i.2.95KSchi.., 
pat-m *a-Sl-ta (a~ta-pattra ) iC"::~ ' 

4.1 • ... 

Mist r ess of the Eight (Venus, octo
fOliuID3 eight Pipal-leaves) 
8+82+8 = 8+64+512 = 584 day-year 

Sanskrit-Engl.Dict. 
A.A.Macdonell 1893 " 

p151-b: patn1 f. ' 
'mistress,lady,wife " IE *o-~ -to 'eight l 

p33-b: asta 'eight ' IE o~to,·-Lat. octo _ 
p151-b: pattra- nt. ' 
'wing, Ieaf etc. 1 ( 

'P351-b: su~ .y 
here a ~PIIIPlellleot .eas,}.n!! ne readlng I 

ot~hat ollows na
lely sv.a[gaRah, . ' 
~ Indra, ord of the .' .. .' ". 

Sky (svarga 'region of tne go~ . ' .. '. 
}OI the sense that Indra equals lIyau-pitr/Zeus-pater/
tJupiter, planet Jupiter, father of planet Venus. 
~he Jvpiter e;ble. here seen proceeds ~I:.~ t 4 
'IrOlli seven l 7t49t343a 399, the synod; +,."" lIIoons 
rhe following is perhaps only a marginal remark be
longing to a number of studies relative to planet 
Venus as looked at in the Ancient Orient, studies 
that already lay fill a voluille. Actually, the leaf 
of the Indic Pipal tree, in its contours, reflects 
the optical ly discernable path of planet Venus a
round the Sun vithin 584 days, nallely thus CJ r - • 

showing the two elongations, and, in the • 
center, the upper and lower conjunction (. meeting 
of Venus and Sun). rhe ancient Indus artistls ai. 
was, in addition, to delllonstrate coslllological nu~e
rical beauty. He knew that the basic number of pla
net Venus is 8. rhus he inserted in each leaf (of 
the rov of 8 leaves) 4 strokes/fibres at left and 4 
at ri~ht. He knew that the (synodic) Venus-year is 
8 t 8 t 83 that is 8 t 64 t 512 • 584 days. He the
re fore forled, by roving such 8 leaves, the heart
shaped contour of a giant leaf as the next step • 
8 x 8, attaining 64. Indeed, at a closer look at 
~-296 (Corpus 1 p72) we find that the stalks cif the 8 
Ieaves do spread from a common center. rhe artist 
leaves it to the imagination of his pupils to think 
of a progression; via 8 lIIore of such Ig~ht leaves; 
towards 512 1II0re days, altogether' 584. 
So we now see the solution of the Pipal tree riddle. 
In so me Indus seals we have found statements express
ing that beauty is the purpose of the creation of 
the Uni verse. In addition to drystallic sYlllletry, 
figurative harlllony etc., arithletical beauty, inter 
alia beautiful nUlLLerical interrelations also in the 
structuring of periods and cycles, is seen as a di
vi ne invitation extended to vhatever intelligence 
to demonstrate ability of insight, thus establi
shing respect, devotion, and worshipping , wh ich 
by certain pseudo-prophets are difallled, inter ali 

M-72 (p31, Cprpus 1, Mohen), "61_.~ 

VJf. wCf? m11 () 1Z.2.95KSchi 

vi ULUKÄ bha e RiMA pat at sindhu 

through deAth(p"nA.lty) ' gives RÄMA. 
falling (= e xclusic tl from rank) 

and river '-drowning 

Sanskrit-English Dict, 
A,A,Macdonel1 1893 Lond 

p279-b: vi thraugh 

p55-a: uruka,ulOka, 

ghüka 'owl' -death 


p201-a: bhaj-,bhag

'give,distribute ' 


p254-b: R~ma,S1t~-R~ma 

hero of the ft~lII~yana I 


pJ50-c: pat 'lose rank 

p350~c: sindhu 'river ' 

M-71 (p31. Corpus 1, Mohenj.)*61.3 
'1~2,95m(f11Ilr~ KSd 

BHÄR~KA_asya HONOR SAKTI-DHARA a t 

tris DEsAKA 


Conjectural: 

office-holder fpr controling 'spearbearers 

and threefold punisner . III'fIr . . - • _ . - •._____ 


Sanskri t-Enalish DiE t •
A,A,Macdonell 1893 ond 
p204-a: bh~rika 'porter I 
p306-a: ~akti-dhara adj, '., ~ . . ·;~t;'" , ....... -~


'hearing a spear' , epon,~~. ~.:.....,

of Skanda 'god of warl ~ : 

p28-a: at land, then I ), 
p114-a : tris 'three times!~ 
p125-b: desaka 'showing, > 
teaching; 111, instructor' 

rhe HONOR-graph needs 
further study 

a, as idolatry, star-worshipping etc. 
rhe heart-shaped Venus path picture suggests being in
terpreted ; as hand and arlll movellents of Indic dancers. 
rhe lower conjunction: 2 sealed prayin~ flat hands in 
front of the thorax, common in India as sign of devotion, 
and, to indicate upper conjunction of Venus, the hands . 
sillilarly shown above the head. Lifted left hand, as ~ 
high as shoulder, shows elongation of Horning Star, I ' , 

so does the right hand in rBspect of the Evening Star. ' 
By the way, Venus, emerging from her bath in the Sea, 
covers her breasts by her hands, thurnbs hidden, showing 
2 x 4 fingers, her divine number 8. This vay poets and 
scul ptors saw it in 'reece and elsewhere. Rama symbolizes 
that type of high-lIIinded beings capable of understanding 
and of falling in love with sunlimo beauty in whatever 
part of the Universe. But be careful, dear fellow resear
cher: avoid having printed, en lIasse for a majority of 
present day Western scientist~,your findings about beauty 
and truth since you light risk a break in career due to 
the fact that sOle most honorable colleagues branded you 
as arebel, eventually as lentally insane. 



- _________- __----~ 
.H-2 (p158, Corpus 1, Harappa) *62.1 
, (.) I ~ F Cb -=1 11 f n fE1 EH ~ m 
I ~ I U tJ::; l) I I E1!l ER31 / -ar~a , 

" l. . 11 ai' ä.,vä pnNAR :r~aJ•
~rl Vl-av r. 

Sanskrit-E. 

OicHonary

Kacdonell 

1893 London 


_ 

pJ21-b: ~ri .' ' . . . 

f.'beauty~; p303:a: vyavaya ~ohabitati~n, cop~l.'
p275-a: a-va 'c9ntrlve, thread ln, veave in, ~trlng, 

arav through lastring); p164-b: pun~r 'but I; 
p57-c: r~a 'bulI, ·hero'; p42-a: är~a1D 'a ~fi-hYlln'. 

H-3 (p159, Corpus 1, Harappa) *62.2 
,. 

C01® Cl\l 
. 

',l!, t 
~•.J: 111 11 -I KSchi11 . S ~ I ~' _ 13.02.95 

Vl van sapta at dhu-as rsa
kumbhi-rau #. 

(= guar

11 ! 
\ 

Sanskrit-E.Oic~."acdonell 1893: p279-b: vi 'vithout'i 
p323-a: !van 'dog' (cf. ~un- as in ~uni f. 'bitch') 
p307-b: ~aDta 'cursed l•sapta '7 1 ; dhva~s- Ilake pert' sh'
.p134-c: 0~7-c: rsa 'Ian': p70-b: kURlbhtra 'crocodi e'. 

H-7 (p163, Corpus 1, Harappa) *62.3, 

: ~ 1 ~ t ~ ( 13.02·~~chi 
-8 ·a

ma punar t u-a BUDHA *~eft 
moon a~ain strong, Mercurytof Sun) 
Mond w1eder stark, Merkvr ~link6 

Sanskrit-English iict. ~ der .Sonne) 
by A.A. Macdonell, 1893 London : 

P167-c: purna-Qäs 'full lIoon l; 
p164-b: punar 'again, back, ho.ei anew, etc.'; 
p108-a: tavas 'strong'; p197-b: 8udha 'Mercury'; 
It lust be left to astrono~ers to decide vhat this 
text could mean. Unclear are the 3 points before 
las 'Moon l• Mercury being the inner planet Nr. 1 
has Nr.1 infixed. The glyph describes the planet' 

!!:!:!~::!'1~~"'j-ISI~vr:-mJj' ,,~, ..
M~ . '_ 
a ho-tree leaf. , ..:~~!. ~ ~I", ' 

- .. '~ " ~;;~. '~' " :}r~;.S~ .." 

[.1 

-It-4 (p160, Corpus 1, Harappa) *62.4 
() A ~ 13.02.95 KSchi 
~ I~II a lasson to c~il-

si gäia sama nava dren in COSIIIO ogy 

.
the monsoon's song, seasons renewlng 


des Konsuns h-r,.~'~dJ;;a:;;' " 

sang verrät di8f, w·~{:f.l"1tüürl. 
Erneuarung ,dar 
Jahreszeiten 

Sanskrit-E.Dic 

Kacdon~1!.)893: i 

y315-b. Sl  'i
cold l , cf.Hna~""llWIm: - +C!<dlfSr1SC" = n(i:-vc\. ' 

lice l , H-Hra 'cold ' ; ' ~ 'p-137rh:oaya blnevbl 
p84-a' ga-·a gäya I' Isong l , wohen;Ln ra us y u. 1· • Slng nUlbar 'j • na\'a 

p337-a: sa.a- f. I half-year 

' (AV, r~rel; s~ason; veather (Br,);,year (Ve~:Class.)'


The sala-slgn lS the sale as sal- togather, r---> 
*62 5 

H-5 (p161, Corpus 1, Harappa) • 
~ 111 l).\I.A At [J A A /:':> 13.02.95 ' 
7~ fr(\" I JA\. K~~~i - a prO~l 10US 

ma-sa asta-anga KAVI Rä-ma p~anetVenus-
i)HAN~*-PRÄMATHIN fra ,: ,, ~na~:ya~f~~d 

th h lf (h 'd') · ht 1· b d
(e , a '-)moon -s(ape) e:g - lm e 
planet Venus and Rama 
the bow-breaker (are) announcing 

die halbmonde - artige) \ '0 
(Planeteng6ttin) V~nus (und) Räma 

der Bogenbrecher verkünden "_ 

~,~~~m&~c

Half-Ioon-shaped Venus • Ve~us in elongation ; 
Sanskrit-E.Oict.Kacdonell 1893: p227-b: lasa =. 

'bean, ·half-Ioon (Ioon or planets); . 
p33-b: asta-anga '8-lilbed ·Venus'; p65-a : kavi 'Venus'; 
P254-b: 'bRla, the hero . . '; last sign still unknown. 

H-6 (p162, Corpus 1 , Harappa) *62.6 

t=\ Dill ~ f) 13.02.9\Schi 

ar~-dhana' A-la-ka ya 
- na 

ore_wealth of Alaka disappe a ring 
der Erz-Reichtum von Alakä schwiL- J 

dend (Kubera = Alaka, mythical 
town in the Himalaya mountains) 

Sanskrit-LOicUlacdonell 1893: p41-b: ära lI.nt. lore'· 
p1.29-a: db~na 'lt, 'weaJth' ~ 5- dhanus 'bov'.,in rebus; . • 
p2S:'c: Alaka f. 'nalle of Kubera' s city and of a city 

in Hi~adha ; ·1 previously *ara-ka 'ore-place 1 
P243-. y3 '.ove, go, valk~ p244-b: yana 'going';
For lore see 
~9~8 ~~Ho~u~J 

'c ' - , - · ·. ,'Iq..r~"~~:: 

~~~ :,jX~ 
. 

' .... ' 

,
~uvera \- " 

Kubera 

http:13.02.95
http:13.02.95
http:13.02.95


*6 3 1H-8 (p165, Corpu s 1, Barappa) • 

1 , rw tU r[] \H tU n!~( ~ / 1~~~.95 
~ SRNGIN a-vi u-ksa a-rGu-sa dvai-t~ 

• • L./'2. '_.. ... -'" . ' 
.horned, sheep, bovines, tamed, 
- '--rri" pairs, of mi ne 

Hornvieh, Schafe, Rinder, gezähmt, 
" pa:art;eise, tnein~igen tum 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell, p318-a: ~rngin 'horned ' ; 
p30-c: avi I. 'sheep'; p~8-a: uk~a I. 'bull. cow l ; 
p27-a: ~-ry~lnot1angry, ta,e'; p129-b: dv,ita nt. 

duallty, p2 H-c: -le'lal,-lal_ SUI.} Ilyl. 

, *63.2 
H-12 (p169, Corpus 1, Harap.) , 

., f ('I IJA r:r ~~ ~ ,j r::J
U M 'J ~ \.Y _, _ _ _ 

vi-ta = *vid-ta) asu ULUKA Uma 
si sara €Ja"ät , indü... ~~9~2 

the known rapid dea th by Oma 

in storm at sharp 'sea ' and month ~ 
der bekannte schnelle Tod durch Uma 

durch Sturm in scharfer See und 
{im' entsprechenden) Monat". 

H-14 ( p 169 , Corpus 1 , Hara ppa)*6 3.4 
, 111 ,, ' l 14.02.95 
ilil 111 flf UF j( f) ,ur 
"'I'HI KSchi 

vi tridasa snra anta 5 x 24 

through di vine PQwer: end of 5x 24 

durchs ~öttlich e MSlcht endet 5x24. 

(the year = 3 sea sons = 3 x 120 ~) 


Sanskri t~E.O.Macdonell~ \r. ' " ' ~~"rlÜJJ jlJj~' '
p279-b: vi.'through'; '~~TI J ~ jJJllilJ
p113-b: trl~a~a. IJ?, \ J ' JJlJIIJJ 

30 gods, dlVlne ; " . '" : , .. ' , . . " ' 
p348-b: sära 111. IpOl/er'; p17.:o : anta I.nt. 'end ' ; 
p376-b: hasta •• 'hand ' , thehand-picture is I five';Uf' 
p141-c: panca Ifive' and 'extended'; 5x24 _1/3 of a year. 

H-20 (p171, Corpus 1, Harappa)*63.5 

11 ;k tx\S~XJl (i) / J>Y 
vi-avi-ta ~§u ULUKA si-ra Umä 

antar-carana. 14. 02. 95 KSchi 
unprotected rapid death . out of 

Uma' s head (emana ted) l.nter,""" 
vention / unbeschützt schneller 
Tod (aus dem) Kopf Umas (stamme~ 
de) Interven tion _~225~.~~~ira',~,~aras~ln~: 

~::~~~!~iE;D:i1· llmEiJj(jl.l1~. 
_be v- ~~6A !l ~ 

p?~o fietp' , . 
a~ita 'protected ' ; vi-avih 'unprotected ;

' 

,1:l;~; .. ~\\~ ,v. J'~~ ( 
':~~~~' :~:0~~aPid; -; " P;5~~'~ ~'rik~~c ~Tuk'f" ~l' d~~\h. ,
~55-a: U.a vHe of Shiva/Vishnu; p3!5-b: SlI~lonsoon;
p34D-b: sara Isea, ocean'; p31D-c: ~a Isharp , etc. 
~:':"":=-=-:':':"_--=----------*-6-
H-13 (p169, Corpus 1, Harap.) . 3.3V U Ijj \%. 11 l:) 14.02.95 KSchi 

vi gau rsa rava at indu.. 
without cow the bull (is) roaring 

and (this in th e correct) month 

ohne Kuh brüllt der Bulle 
(im entsprechenden) Monat 

;~~~~:~~~~:~~·1~~~~· by \~~ \~~'( cr, j1 .~~ - . 
. ' fH ~ ' f",.. i . 

Sanskrit-LD;rn, '1~~J, ~ , " ~"'f~ 1 "~-.! :l1j~;, "!i;~'~:~:l,; C~:\,!::~',:l:L;,d1::'i"to, ;,l1acdonell: "' , " " ' : :,, ~I~':-I! . f/jll f J, \I, ' 

p279-b: vi Iwithout ' ;
 
p86-b: gau/go ICOWI; r '~' :j' 

p57 -c: rsa I bull, lile" '" ' " " , I , .' 


.an, -tiero l; , !t . , ,:_~ ', :.:.. ', .;., .' .. 
p251-c: rava Iroaringl (a ,legaphone-picture . . ); 
p38-a: ät land, then, also ' ; p45-a: ~ndu m. 

"~ I.oonl here: '*lIonth l , just as in SUlierian 
vhere (by idiots favored iti, older itu, still 
older itud, properly ilproved) *indu!, ~eans 
Ilonth l . This ·indu~ reflects exactly proto
Aryan induf, later Sanskrit induh . 

'I 

,

H-21 (p172, C0"J:S 1, Harappa) *6).6r/\ ~ ~ ~ ~ CD jj C) 14.02·~;Chi 
u gäya dus-caran-asya §uc sB. Oma 
_. . '" '" , 

at l.ndu Text is not entirely understandable 

oh, a song, his bad luck, kindl ed, 

sha:q:>ened by Uma and (in due) month 


oh, ein Lied, sein Unglück, entfa cht 

geschärft durch Uma, und (dies im 

rich tigen) Monat Sanskrit-E.Oict. Macdonell: 

p47-a: u interjection loh l ; p84-a: gaya I. 'song l ; 

pj22-c; dus-carana 'behaving ill, doing ill deeds';

~the 'stroke belol/ -carana refers norlally to the glyph 

that follovs) p316-a: suc- causative: kindie, cause 

to suffer pain'; \,....,-

' 

' 

,..r.;-~~\jJ ~\~ 

J:~ .~ 
,( . I';:~ , ~" ~:r:

'" , .. 1 I , ";~ 

p310-c: Ca Isharp9, 
p55-a: Ulä vife of 

Shiva/·Vishnu ' 
p38-a: ät land, 
P45-c: indu m. 

I.oon l , here: 
Ilonth I 

The text is a la
I8ntation and of 
cOlpassion . 

http:14.02.95
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H-22 (p172, Corpus 1, Harap~) *64.1

V 9 p,13: CD 11 r Hn115.2.95 

vi mam mahi §u-Um~ ~t u· a·ra-ma~~ 

without my great beautiful Umä 

and, . oh:' the sexu3.l enjoyment 


ohne meine große schöne Um'ä 

und . ob, die sexuallen Freuden 


~ :!U~\ '-cr; ' '::;:~:;;[;::;~. ~f" . . '~' ~. :1~\ .~ ~il

p279-b: VI 'I/lthoat' , t~, l In 

- . ,, ' r "' • , " . ':1 . p218 c. lIlalIla r.y . -~" -, --., , ,.' ,/ , 
p220-c: lIIahä 'great~; p351-b: su- 'I/ell-, beautiful'; 

(su- ~nd ~u- are lnte~changaa~~e); p55-a: Umä, of siva. 
p38-a: at land. then l :p41-c: ~ra.a~a 'sexual enjoyment' 

cf. 'Rare/Hasel *92.1; -ma9a/Alaha-change,', H frr-{

H-23 	 (p172, Corpus 1, Harap.) *64. L 

15.02.95 KS chi1f fA\ ~ r '::g 
- - dvi JA.NI avi u nava 

without female pain (remains) 

outside the renovation 


ohne weiblichen Schmerz (bleibt) 

draussen die Erneue~Jng 


(that is:birth of children) 


S"Sk'it-['Oi,t·.DI~rHacdonell 1893 . ..\\1,'t' . ... . . . ft ü-\ 
p279-~: vi 'with. . '. :- ~ ~t .JJIJ' . j . 
-out, . _ ' , , . ~ ; . 


p98-c: Janl f. . ,.-0:. : .. ' -, 'Y ' 

'woIlIan, wife'; p42-a: aVl f. 'pain't 'throes ' ; 


p,o-a: ud- 'out, up'; p137-h: na va 'new'; 

un-nava 'renewing is outT; arebus of '9'. 

H-24 (p173, Corpus 1, Harap:..)*,64.3
Q LI Hffi ~ 111 L!J ~ 15.02.95 KSehi 

• l. n
vi KSAlA ' . av~ ru-sa ~u 

• vithout bathing (purifyi~g l the sheep.
raging, are the dogs / OFrne Baden der Schafe willend 
sind oie Hunde; ~eemingly a metapher telling tell 
ing that a community neads periodically purifica
hons. Remember the collectiv€ -purHication bath
ing in the river Ganges (12 years inter.v.al)· .. 

. Sanskrit-E.Oiet.Hacdonell: 
p279-b: VI 'lfilhout'· 

p7-B-a: K~al'm~ 

'puri fica1;io 


p30-e: avi I. 

, sheep, ewe' 


p256-c: 	 rusi 
f. 'anger:

wrath,raga' ; 


p316-c: ~un-
d09r sunf 

'buch' ; 


a proverb
wHh poliH
eal ilp!ica

hons. 


H- 25 ( p 17 3 , Corp u s 1, Ha rap,):64.4 

U ) I/~ @ BI LV)t f':l~; 15.~~~~~ 
i 

vi ls- tri 1 Uma ru-~ä s a -d.vadas 

wi thou t mas.ter, Umä." s rage 

(makes) fall lightnings 


ohne 	Meister, Umas Wut . (läss,t) 

Bli tze nie,dergehen 


:m~;il!:i!m~V\ill(,(·\~WI ,~-X~illj~
' , 
out';:,. 	 .. i'1J;j .. :.Xf)lr '" . _LL 

p47-c: ISltr " , _ " ~ ..1..113'ruler, lord" -- ; - --'-. -'- "" " . . ' * .. 
p256-c: rusi f.,p55-a . Ullla w~~e of Slva .allclouS)'. 

out'; p268-b: e~~~~s wrat~ ! p~07-b: ~ad 'fall off or 
nt. IIIlssl1es, bolts (12-rebus). 

H-26 (p 173, Corpus 1, ll"arap.)_"*>64.5- " 

V~& !!' ():; ' ® .I 15:02~ 95 ~Schi 
a . ,.. L-' ,. • . n-"" 

.v ~,str~ \ PlI j. . ' sar8.~anga a. . '. rtha. 
, Wge, iady *SiTÄ.: beauty: ' sbooting bow 

in daI!l3.ge / Wehe, ])am.e- SITAs Glanz: 
Fli tzebogen kaputt Maedonell 1893: 

p277-b: väyafe 'gets tired, exhausted' cf. Avest va/ci 
Iwoel, .E lat: vae,&erllan '(eh -I/ai..;, _ 

trr .j-f1-:~ ~'iBpj6J-~:·s· ' . , ' : : '.' -,':'--\:'J' ~~ 
. " 1 d ' .f' .; ~. 'i" . "'l, " . ....' a J"lfl I_ y , ; (, .~ . , _. t~'")::t~;.~;:'~.::"-';:!I "t)al~': 

I 

ShlY~ s}:o~. i p308-c: sara m. 'reed, arro~' ;pJ12-a:A~; ... 
_nga 'shootln9 bow'; p13-a: an-artha laisadvantage'~age:J 

H-27 (r174, Corpus 1, Harap_). *64.6 

~f C'J 1\'1 r h U 15.02.95W U/ /-:j/j I \.) V . KS:hi 
*DURGK-Uma *karant' avi vayu kumbhi 

DURGA.-UMA. \. = dei ties) working: , 

painful wind, (make) a sacrifice 


S."k"t·E,Oid. r_.~7J F.4;U
Maedonell ,8~3 : f' IrJ 'IN'') ':.y 
p1~lf; : o~us~i;a (o'r Vishnu, aaliciou'saIter ego of Ulla); 
D72-a: kr, karanti thv laka" pIt2-c:_~v~ f.·'p,Ü(11 i. I 

p277-b: vlyu I. 'wind'; p70-~: kumbhl f. pot,saerlflee. 

H-29 (p174, Corpus 1, Harap:_).,*64.1 

J.-. 'XX fY't - )i) f7Tl1 15.02.95 KSchi
Gi ~ ~ - ') L.cJ This seels to rafer. to 

• t - a . 8a13 1s 11t years of eXlle 
k?~ RAMA ·, .pa- go ~ralOol/son 1950 p258) 

King Rama off-bome 
König Rama. weg von zuhause--=-:-=--,-Sanskri t-E.O .Kacdonell : ...~ ....:;: '~_~


p78-b: k~it 'ruler.dweller'. r~ .}.jXl' .
T J(~
p25~-~: 	RalllaA hero of the '<IIJ,.. r,:. ~- J 

Ralayana, tlovbraaker'; 	 ,,'! 

P86-c: got~a nt. 'filli\y, :J .~} " ~: i 

clan, ong. cOI/-shad . ~' '':-' ' ' 'l 


tha inserted saffix -pa is 'protector' or if a 

the prefix apa-, it could .ean 'al/ay, off(-~o.e). 
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• • 

________________________~__~ . 
"----...:

H-36 (p177, Corpu s 1, Ha r.) *6 5.1 
16.02. 95 KSchi110C ~ ~lf ~ 

ava DHLNVIN 0rcher 

.~ ..,,/<:.,'t!J 

H-37 (p 177, Corpu s 1, Earap0 *65.2 

16.02.95 KSchiÜ~ 
. ( 'th t moving )Vl cara-cara Wl ou moving 

without alert (children) 
ohne quicklebendige (Kir.der) 

S anskrit-E.Di~t.Macdonell: 
p279-b: vi 'Wl thout' ; 
p92-b: cara 'llovable', 

this lI~ans that cara
cara IS' very alert'.""er,", i" ""t"t ,i th
chlldren. 

H-38 (p178, Corpus 

6~ Cf)
*DURGÄ TRILOKA 
Durga in th e Wor l d 
Durga in de::.' Wel t 

r::.u,"-~~··r~~~-._,~r.; 
. ' . ~ '~: ." ,i 

.. ' . . .. .: . 
' ~.. . ' .' • .,;.,v'}:.' 
'. . .... .• f. ' . fi"" c.. ~, .. 

1, Harap.) *6 5.3 

16.02.95 KSchi 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: . 

p121-c: Durga wife of Shiva 

The lIalicious alter ego of 

Ulllä (Jahr: Ourgä • Kali) 

p113-a: triloka 'the 3-world' 
This is a lallentation. 

H-39 (p 178, Corpus 1, Harap.)*65.1

lf'ftb R9: ~ lf 't J 16.02.95 KSchi 

vi tri -k~a si sara sa-va su-ma2 
outside tne hOlleland repose in 


expulsion the corpsas 3110ng flöwers / 

auBerhalb der Haimat ruhen als Ver


triebene die leichen unter Blulen 


SanSkrit_~.Oi~t.MaCdon~.i r.· ' · . ' ~',. <M "f~-'p279-b: VI 'wltnout'; ' : ~ f :" .: J. . 
p113-a: tri- 'threa' ö . :. '. :~~ 
P78-a: k~a f.. 'Eartn,ir~ ;< . • . .c:., " 

si.ilar ly constructed is ~riloka and Trj-B~u 
p315-b: ·H': 'tö Ee; 'rest, r~pose';' 
P340-b: sara texPlilsiol, driven away'; 

and nt; '~orp~e'; p354 ·a; lb~a. nt. 'flower,~.ai-

1 

d-40 (p178, Corpus 1, Harappa) *65.5 
~-V cf; 9 11 h ®CI) 16.02.95 KSchi 

. • , Sin a . t .vl-anga sa ät bhar 1 trl.-aha ova 
person crippled strongly, then 

bring hil 3 days of your own ti.e / 
der stark verkrüppeltea Person 

bringe 3 Tage aus eigener Zeit 
S;;nskri t-E.oicl:llacdonell·i.:."~ ·=::1.......""J'OI'!"I':.-"~,........P 


p38-a: iit land, then,also .i _:T; 
p209-b: bhr, bharati 'ofc)' , 
n302· ': vvanQa 'distorted l , 

. ' ~rippled' ; '. g' . ~. 
p113-a: tri- 'three'; n16-h: ahl 'dav': 0369-c: sva 'own'; 

H-44 (p180, Corpus 1, Harappa) *65.6 

f( 1\\ W~ (J; (i) It I?A /.as-kara: kara 
nir _rü-sa sa-anka 

without emotipns" 
question, then act 

ohne Aufregungen, 
Welt, dann handle 

Sanskri t-E-O .l'laCdonell:~ ' 
p279-b: vi 'without'; 1" " 
p1~1-c: nir-, ni~-, nih " 

not, no, none 
p256-c: rü~a f. 'anger' . "
p306-a: §ank. 'be doubtf~l~ distrustful of; suspect etc.' 
113-a: triloka '3-world'; V38-a: it 'then'; p361-c:

p • kr 'make, 'act', s.kara ii~Derativa,injunctive).. . 

skr 
. 

H-45 (180, Corpus 1, Hara ppa) *65.7 

J\ \J ) >,t) ®_
il 
NARA vi-i~-JANI-i~ a t 

man's housewife and th e 
des Mannes Hausfrau und 

1J J , ffii ~ ,.
. m _, Sln

Vl ma maha-sa 

without my great moon 
ohne meinen großen 

iv10nd ·wi thout IIY big suffer
ing, 1I00n as drops/tears ? 
p279-b: vi 'without' ; 
p218-c: -.e; lalla 'IY'; -la 
p220-c: laha 'grat, big'; 
p310-a : ~asin 'hare-star,lIoon' 
8ecause of 'hare-star' this 

TRILOKA ät *kara 

call world in 

bezweifl e die 

r-'l \ ~ "()f , .IJ ~.' 
f ~~ !I~'

" . 
.' . 

This lIeans that a lIan' s ca- . ·-Ii··,..,.t~!f:':1 f -~- .':;t . 
.reer depends. upon the t= . , I ' , .. j\
quali ties of his wi fe. ", ~ . ' . . . ~ ~ ~ 
Sm'"t -E.O id .~"d1~,1l'I.i~Jl)il~ \) _-( t=. A,. 
p157-a . nara 11. lIan. , L .~. ~ W 

pp289-c: v1S f. 'house'; p92-c: janis (archaic) 'wi f9,wolllan'; 
p38-a: 'ät.!and!· p90-a: I;a~ra nt: 'wheel, ·career'.

cf. vlspatni 'housewite 

H-46 (p180, Corpus 1, Harappa) *65.8 

16.02.95 KSchi 

cakra 

career 
di e Karriere 

-


16.02.85 KSchi 

lamentation refers rather to lack of bright 1I00n~hine. 
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~-52 (p182,Corpus 1, Harappa) *66.6 
H-47 (p181, Corpus 1, Harappa) *66.1 1J rb 'x}1 V 1\ 17.02.95 KSchiV U /10 17.02.95 KSchi vi tri~-k~ä DHANVIN vi-kara 

_ a rule for loyal 

vi ghu kara citizens outside the ho.tlend, archers are in battle 


/ au8erhalb der Hai.at sind Gie Schützen i.

without shrieking, work Kupf
ohne Geschrei, arbeite 

' r-  ~,tri~This seelSto .ean . . '~::(Sanskrit-E. Dict.~aCdone1J:IJ'~r!' # ~ :; that ~revs of. ships did ' l' :. ~~ , ' " 
p279-b: vi Iwithout t ; " " ~ ~, \ cotpn~e sold~ers , '" ',~:' ',i': . ',,' I ~ 
p89-b: g~~ Icry out, ',', ~ ,~~j Sansknt-L DlcUlacdonell : ~,-",V ' "',ö " 

shnek , t . ,,. '_ , ,;.;0: p279-b: vi 'vithout t; p113-a: tri- tthree t ;
p72-a: kr; kara tlake!t ';' :~ :" t..'·<,0 ,1~ , p78-a: k~a f. 'Earth t ; p130-a: dhanvin tarcher,bo"lan t ;I 

1, Harappa) *66. 2~H-49 (p181, Corpus 
17.02.95 KSchi H-53 (p182, Corpus 1, Harappa) *66.7ffi ffi L><O 111 ~I/I J; , 17.11Z.9'KSchi 

rsa rsa caran~ " a-ru ~~.t'! ~, !l ,,~lllllJ~fjJ~ ,''8hü Il ~/ni-ruJ I ' ' / ':~,:

.ens's/heroets advancin~ is nof~oaring 

(see doublet is 30.1; this is translation Nr.2) healthy Earth 

Skt.-Engl. Dict. MacdoneIl 1893 London/ ' gesunde Erde 

p57-c: ~~a ttale, "hero l ; p92-b: carana 
 Aanskrit-E.O.~acdonell : 

tadvancing t p255-c: ru-, rau- troart 
 p256-a: ruj- 'breaking, 


sickt, ni-ruj 'healthy! 


p267-c: Bh~ f. IEarth t ; 

H-50 (p181, Corpus 1, Harappa) *66.3 (cry of sailors seeing
11 l'bu \'111 17.02.95 KSchi H-54 (p182, Corpu s 1, Harappa) *66.8 

vi u-ksa vä u DHANVIN 17.02,QS I(Schi
'r 111 ft11 e 
without chief (thou art) blown . t· bh a, t 'dtr~2- r~1 ar ~ ln u 

away, oh archer 

the protector brings raindrops /
ohne Chef (wirst du) weggeblasen, 


der Beschützer bringt Regentropfen

oh BOgenSchütze ' ~/':'-!f f3lJ',i -"tX!l" •r' -Sanskrit-E.D.Macdonell: l"Ir, r ll 'r / ,,( SanskrÜ-E.O.Hacdonell: r'~ 
p279-b: vi 'without t ; , 'J 4-1 '!; ,,. V p113-a: tri Ithree t ; '. 

p209-b: bhr, bharati ' p48-a: uk~a tbull, chief(; ' p114-c: Va 'Ibio" 1"ind) I; 'he brings "ffe,.~,; , • t:
p47-a: u finterjection) 'oh ' ; p13D-a: dhanvin tarr.her t. 045-c: indu 'drops, de~1 

r:: 

H-55 (p182, Corpus 1, Hara ppa) i< 66 • 9
H- 51 (p182, Corpus 1, ITarappa) *66.4 

17.02.95 KSchi~ f M rr H/O\. 17.02.95 KSchi 'f 1\11 11 <f) W
LI tiLJ ~ ~ pa-Infix in gotra ? 

u catura at ra-ya DHANVINvi gotr;-pa? sara at sindhu 

oh, quick and zealous, the archer 


no horne on ocean and river oh, schnell und eifri g , der Schütze
ohne Heim auf dem Ozean und dem 

Sanskrit-E:Oid :Mac~onell 189JI.~\,- 'JJ ••r:U' ~'~IJ~L#)\- >F1u s s Hacdoneal 1893: " p47-a: u bnterJechonl 'oh l ; '::';; , t~")~ . ." p279-b: vi 'without' ~ p86-c: t '? ', Y"~ JI 
'"gotra-pa 'clan-chieft; ~ ', ~( , ,; .t;~,_~ p91-a: catura 'quick, clever t , ,1 ~I:}J/ \v. ' 

rebus of t4'; P?51-c,;' raya . ~, :.I, .. ,' ,' , " 
p340-b: sara/indu 'sea/river t. '!; "/~?~ "'..~ 'speed, "speedy ; pl)O-a . dhanvln larcher, bowfan', 

H- 56 (p182, Corpus 1, Harappa)*66. 5 H-56 continued : 

;j F ~ 'I f:& , ,17.02.95 K~chi rIt would not fit to quote he~e.p~5-b: ,a-stuta 'unpraised, 
l) ~..::::: cohab~ ta t~on pra~s- unrecitedt; in other cases. inihal ;. , 

vi-av: i-a as-tu, ing/Bei~chlaf lobend -s- receives a prosthetic a-, ~· '. ·~I ;I~":""11 
Sanskrd-E.D.Macdonell. 'rr ' 1~ '~'I - so that the verb stu- tpraise' . I · " :,p30~-a: vyavaya t~ohabita- :-; ' ~\..1 .' would be written "as-tu. ~ , l , ' 
ho~, ;eproduchon, copu- : ,I , !J ') p362-c : stu tpraise, laud, r , "..
~~ • 

lahon ' -:: }T" . extal'. 

cantinued 
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H-58 (p183, Corpus 1, He.rap,.) X6 7. 1 

X fi\. t;.. i f Lf <V ft- 18.02.95 
o}.v ~ lillf u ?C ~ _ 

*DURGA-Umä *karanti vi ghu {;ri sa' 
_ 

DURGA-Un:a providit;g wit?OU t shriek

ing sha:rp beäuties (= nice f~males) 
DURGA-Uma. vorhaltend ohne Geschrei 
scharfe Schönhei ten (= " s~hö~e Frau- r ~. 

H-67 (p184, Corpus 1, Harappa) *67.5
'6' I 18.02.95 KSchi 
I I . _ . . ' 

" ksa " as / ! ,; lrJas \i. 
th E th th ' rt J J~ 

e ar , rowlng ~ , 
die Erde, werfend ,I,. . , _ .. -.. ; . 

('eating' if read. as ) Sanskrit,l1acdonell 

p78.a: ksä f. 'Earth'; p33-c: as 'throl/'; p32-b: a§ leat'. 
.. .. 

Sanskrit-LOict. foIacdonell : --;~ff.~'J~\ /fn) 

p121-c: O~ria, ,Shiva'~ vife; . ~tf?A~iYJ:'f~~ 
p55-a: U.a, Shlva's 1I1fe ,{, .~ """"'=-;".". 
pn-a: kr! kara~ti 'they lake l ;..,.p279-b: vi '~ithout'; 
p89-b: ghu 'shnek'; p321-b: ~n 'beauty'; ;) 

H-62 (p183, Corpus 1, Harap~) *67.2 

iJ~ ~ tu _,,"'1 .~<18.02.95 KSchi 

vi JANI RJ~A ru -,Lfj}11' jjJ 
without wife,Räma crying-loud 
ohne Ehefrau Räma laut schreiend 

but ru is here wri tten like ,'''11 ~}l! ~r 
'threer; there are indeed 3 RarJas ' '1\' 1\' V 

2nd the one of the Ramäyana is ac
lually also called Rama nr 3. 

Also admissible translation: without lIife is Rama-3. 

Sanskrit-E.Oict.Macdonell 1893: p279-b: vi 'without'; 

p98-c: jani f. 'lIife, 110man'; p254-b: Rällla, the hero 


of the Rämayan, bowbreaker; p255-r.: ru 'cry loud'. 

H-63 (p184, Corpus 1, Harap.)*67.3 
"ff '>U 4.J 18.02.95 KSchi 

LJ ';\.~ la~entation 
vi JANI psu 

without wife (and) food ~~-p''''-,'i 
ohne Ehefrau (und) Essen 'J ~ I • 


Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 

p279-b: vi 'without'; p98-c: jani 'wife, 110man' ; 

p189-c: psu 'victuals', psuras 'crop' (occurring). 


Seemingly la~entation of a widow or sailo~ 

cf. the many other texts speaking of 'without 

woman's r.are' : vi jani hasta. 


~ . *67 4 
H-64 (p184, Corpus 1, Harap~) . 
1\ 1 A Yr ~ 18.02.95 KSchi 
"I '/" I( ~ lallentatw,

ni-dha ma 
ll1 

· sara "1" fr'" .~'io:(\ 
lowered (i s) my ~ower "" .- '..I'. "/\" ~ 
herabgese tz t melne · . 1'J.~tm·", q

Kraf t ~.'J,.ITJä't' . 
Sanskrit-~n91.Dict.Macdobell: :(~~ ~ 
~H~-e: Mi: 'down'; , (f'.(!IF:., 

p131-a: dha 'put, place, set'; - ---: ' 

p218-c: -!e (.-mai); malla 'IY'; also -lia 'IIY'; 

pJ48-b: sara 11. 'strength, power, energy, tore'. 


The J .a.sign is here .irrored ( as in some 
other instances 

H-68 (p184, Corpus 1, Harappa) *67.6 


~ 1 r 1l. 111 11 \\J C) 18.02.95 KSchi 

}\ U A- T ') 


NARA vi •.i-Si-tri at tris bhä

1 , ,/ dour 

the man wlthout lord an~ 3~fold spöen
der Mann ohne Chef und 3-fae-h. Glal( , 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonelll 1893: ~ I .;:,iF i' 11 ~., 
p157-a: ,n~ra 'Ian'; p279-b: vi IlIit~()~,\ f ; :J~ ./11 \ 
p47-c: Ihtr 'ruler , lord'; p38-a: at·tt./~ ·'\ " _. : 

A stat~lent that lila')' b: used,~~n~' 'fJ~Uftt',r1,;ijl' " 
a vote or lessage, for lIany 1 ~J , I . 
purposes '. .... \ ~ I 

H-65 (p184, Corpus 1, Harappa) *67·7 

1J /f /:I~' ~lj' '~ 1; ,; 18.02.95 KSchi'-;i~
J , ) Seal of su

Vl-ra a,?~a .,' ,!! prelle cOlDilIander 
~ 

her 0 0 f th e 8 a~ on other pages explai"ed j 
Held der Acht th e nUlllher 'eight' is the 
(8 = l' 1 ane t Venus ) basic nUlber of planet Venus . 
This is certainly a military suprelle cOllllander title i 

just like in Maya-land. Macdonell p29J-a: vfra 'hero'; 

eponYID of gods; pJ3-b: asta 'eight'. 


H-72 (p185, Corpus 1, Harappa)*67. 8 

Grl r=Hl)-'-/ o~d~r ef 10- 18.02.95 KScni 

~ .E5J I A blllZahon Ir,. rrr ~J' 
rsa rsa SAKTI-DHARA .. , ~;F ~ . . . . ,,,, . 
the heroic spear-bearers .J. . , 
die heldenhaften Speer

träger Sanskri t-Engl.DicUlacdonell 1893 : 
p57-c: qa 11. 'bull, male, l1an; cf.Old ~ers. arran 'hero'. 
P306-a: ~akti-dhara 'spearbearer, epen. of Skanda War-godl 

H-69 (p185, 

V_ /, 

, a.a

Vl g 1 

with no song 
ohne Lied 
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H-75 (p1 8 5, Corpus 1, Harappa) *68.1 

~.1f 'Y 6 19.02.95 KSchi 
. ' - Seels tQ refer to the 

c a tura Vl. tr1. 2k~a lovelent ot the sun 

rapidly through the homelarid 
schnell durch das : Heimatlandc 

Sanskrit_Engl.Oict.Macdonell 1893: ~; ' .r\~'i. , · '~lt 
p91-a: ca~ura 'quick(ly) 1 swi ft' ; . /.1":";': 
p279-b: Vl 'through'.i... ~113-a: tn . ' . . ': 

three'; p78-a: k~a f. 'Earth'. (~~ ,~' , : 
. :.::~ -

H-76u5P186, Corpus 1, Harappa) *6 8 .2 

11 1\ a~ 1J r3 11 19.02.95 

vi JANI sara sa- va ~. V.R t:.-i-Tl~~a 
without wife at sea the corpse is downed 

by three Ia tes 
ohne Ehefrau, auf See, die Leiche wird hinab

gelassen durch 3 Kalleraden 

laIentation about ilprovised funeral at sea 
Sanskrit-E.O.Kacdonell 1893: p279-b: vi 'without'; 
p96-c: jani 'wife'; p340-b: sara 'fluid, ·sea'; 

p3~~-a: ~äv~ 1I.,co~pse,..;.. ~-~' 

p19-~ : ava 'down I '; ' 

hI'NAR~ • 3 lIIen . , . ' ;0; , 

, ~,~mg~~~ 

H-82 (p187, Corpus 1, Hara ppa)+68. 3 

'( '~: I'ß ,I>f tf 19.02.95 KSchi 

tr ä sapta ät 81 trida8a vä 

protection by '7' (7 = Jupi ter) 
and the divine storm may blow 

Schutz durch '7~ (7 = , Jupiter) 
und der göttliche Sturm mag blasen 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: 
p113-a: tra 'to protect'; 
p347-b: sapta 'seven'; this be

ing the basic number of planet
Jupiter, it could indicate 
{he supre~e deity. p113-b: tri 

-da~a '30 divine'; p3.15-b: §i ; ; ~~ 
'·cold, "'lOnsoon, cf. Hna 'ic"e~,~· 

P214'c: va 'blow {wind)'. Picture of abison.IJfo H .. S'1 '-(p186 *68.4' 

III ~~~K~~a1: ~~ •. ~2.~5,K.Sc~~ .;.:~ 

DUrg~.a-tri1 I~~ 11) i 
Durga devouring . ('~ . ,~. . .. ", . 
Durgä verschlingend , " ':'f " . 

Ski.-[.Did .A,A .".~d",n .1893, \ I t #;.!~ ~. 
p121-c: Durga. Shlva's Wlfe; 1\\.rJJ~ 
p8-c: atri 'devouring' :'" ," '1\ :~: .~'

S,anskrit t~il!~!~9Ip.er r'eb~s '" Jr{" .'\\) 
.nd via undhi " ,.·~~i deno,tes ~,~lf5 ...;ir". 

I O@yo~"inQI - .tr1.~f~'i2~r:~\{ 

-H-79 (p186, Co r pus 1, Harappa ) *68.5 


''t ' 19.02.95 KSchi
7J ) 1;- ,,~ ,k' 
vi " is-tri -tri " . 1 1 


wi thou t lords 
 ) fll /11
ohne Herren 

Ashort text statiog anarchy

Sanskrit-E.D.Hacdonell. p279-b: vi 'without'; 

p47 -c: 'Hi t~ 'lord. ruler', p}. by doubling last sy11. 


H-80 (p186 s qorpus 1, Harappa) *68.6 

@ ® Xur ~U H<) 19.~~~~~ 
t ' - _ 

k~i ra tha JANI ca tura Ji.a ala-.Ya 

in a king' s chariot .'I'; : J:~iiii~I 
a eleve:: woman managesj;~~ ~~~, ~,\ 

(gethng) a seat I :;:o; W" l ' 
ill Kiinigswagen h~lt sich die kluge r ....: 'l:' \il'~;' , Frau einen Sltz 1·, . \ , ' ."'" 

San~krit-Engl.Dict.~acdonell 1893: p78-b: k~it 'ruler'; 
p250~b: ratha I. 'chariot'; p98-c: jani 'wolan,wife'; 
p275-a: ava 'weave in, contrive'; p4Z-b: alaya I.'seat'. 

H-89 (p189, Corpus 1, Harappa )*68.7 

:§3.: tl tf Y J 19.02.95 KSchi 

" srT "sara va su-ma 

'bea u ty': power 
the . ,~) ,1'1i .. ,::!l'j :.II'b~flower 

'Schönheit' hat eine I'~}.' i\< .. "I,~, 
I4acht wie die !~1j~~~~ \·~ä~l~;.>.:.,:::~
Blume (=Jungfrau) 

Sanskrit-Eng1.Dict.Hacdonell: pJ21-b: kr f. 'beauty'; 
p348-b: sära 'power, strength, energy, core'; 
p274-c: va (frol iva/eva) 'like'; p354-a: sUlLLa 'flower'. 

Frol other texts it ~s known that su~a is '.aiden, 
fiancee, bright loon/full loon'. 

H-90 ( p 189, Corpus 1, Harappa) *68.8 

'f /ZD ( ~~ 1 19.02.95 ~Schi 
ca tura bharai t LABHA a~!a.~~~ punar 

qUlckly giving, 'gettLlg wisdol in return 
scnnell gebend, erhält Weisheit retour 
(ilproved, years aga I saw it a bit differently:l 

Sanskrit-Eng1.0ict.Hacdonell 1893: I 

p91-a: catura 'quick, ' swift, dexterous', catur '4' in rebus. 

p209-b: bhr., bharati 'brings, offers'; 

p260-c: labh, ~ab~~_ ~,g~,t.Ü~la~uire! receive frolll'; 


iI,ta-angq .' t .~,~ti.~\ l' 
j 8-li.bed '. ~. 

~,, ' 

~,'4'\1,fI.' 

~'!!.J._- .
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H-102 (p191, Corpus 1, Harar -.) *69.1 
20.02.95 f~S chi 

a la.enfaflon, orlfC] ~ trI) 
vi _ ~otra sara va _. ~\:e~~al~ilJY-:7SindhgU 
without family, at sea ~ \ 

as on the river . - __ 
ohne Familie, auf dem ~ lJ. , --~~ 

Meer wie auf dem Fl~ss 

Sanskrit-Engl.Oict.Hacdonell 1893: p279-c: vi 'without', 
p86-c: .qotra 'family, orig.:~cows~ed'! p340-b: sara 

'flUId, *sea,*ocean'; pZ74-c: va ' hke, as' (cf.iva); 
p350-c: sindhu 1Il. f. 'river' ; 

E-103 (p192, Corpus 1, Harap:.) *69·2 

W '-*"' 4 tii l1J 1] hI ~ ur (J) 
ab da a§~nara-as n~r-ru-8i. 

20.2.95KSchi
vi 	psu ~i sas Uma 

thecloud feeds the men . with no 
rage, (while) with nd'food keeps 
them down the punishing Uma 

H-130 (p197, Corpus 1, Harap.) ~69.3 

~I\re nIW~®'~®t\JtJ 

XX 	 la-lana ru-sa srI Umä at 20.02.95 

k~i t *aha-pat ASTRI psup~n~~, 
xx femme frivole angry beautiful 
Uma and King (= Visnu) afternoon 

as archer (is o~t for ) food 
~eaning' Lascivious beautiful U.a is angry when 

. her king (husband Vishnu) in the after
noon .is away as bow-shooting hunter 

to fInd ga.a for food P256--:: ru~ä f.1 
I'.acd.: p261-b: lalana f. 'wanton woun'; "'-.' rags'. 
p321-b: §rl f. 'beauty'; p55-a: U~ä, Shiva's vife'; 
p7B-b: k~i!.:~i~~;~_~?63E:_~~~ :~~l~i~~150-c: pat 

H-132 (p 198, Corpus 1, Harap.) ~69. 4 

~ @~l 1GB V~ $ ~~~52. 

*DURGA-Uma *karanti u-ranga vi-sau 

srl- anja p5-c: anjas nt. 'oinhient' 
Durga-Uma they make (out of) snakes 

two poisons (as) beauty-ointment 

Durga-Uma, sie machen (aus) Schlan
gen 2 Gifte (als) Schönheits-Salbe 

I",acdonell p121-c: Durga, Shiva's wife; p55-a: Uma 'id.'; 
p72-a: kr karanti 'they make'; p55-a: uramga 'snake'; 

PWtt(0~i{~~r~~G
0\ YJlPjJ~'l-~:&Jll. 
H-134 (p199, Corpus 1, Harap~} ~69.511 1q _.:Q IU I' (; 20.01.95 KSchi 

vi u-ksa lSi-tri at sindhu1 
without bull = master, and river 
ohne Bulle, = Meister, und Fluss 
This text seems to refer to river fishers living under 
no control Sanskrit-E.Oict.Hacdonell: p279-c: vi 'with-] 
p48-a: ~k~a- •. 'bull, lord'; p350-c: sindhu 'r~~~~ 
p47-c: iSitr; 
'ruler" • ~:-' "~'_-"-j' -_.- -",.. ~r\ "-'.: ~\.)-'·rt)}' ~~·-

p38-a: ät 
, 	

'l~~F -:;:- ..'_t)~~!l	 __ ~!:;1-;::,_· f:::;~'and,then l 
!_~~ -t.:,'. '"0 / . - ..••. _-:, •• , .• • \.-,~ 

H-135 (p199, Co~s 1, Harap.)*69. 6 

Li Y.(y ß ({) /I;:; 20.02·~§Chi 
vi 	tridasa srI Uma at sindhu 

without the divine beauty of Uma 
and the river / ohne die göttliche 
Schönheit der Umä und den Fluß 
Sanskrit-E.Oict.Macdonell 1B93: p279-c: vi 'without'; 
p113-b: trida~a '30, 30 gods' and *divine'; 

p321-b: ~r! f. «~.. 'lJl & i~ <:~' tt \. ,
'be~u(y~: I.(lr. 'V<t~ ,\) .,(/'"

p55-a. Ullla, 	 (, /
p350-c: sindhu '; I . , - .'.r 

H-136 (p199, Corpus 1, Harap:.,*6 9 . 7 r ~ 1ft UJ :Q~, 20.02.95 KSchi 
s 	 , ( , )u van ru-~a sa -sa '" 

oh dog, in rage (hunting the) hare 
oh Hund, wütend (jagend) den H~sen 
Sanskrit-English Dictionary by A.A.I'.acdonell 1893 london 
p47-a: u (in,terjedion) loh'; i -'.-- '~- .
p32J-a: ~va-n(a) 11. 'dog', cf. ' . . . ' . i 

§un- 'dog', ~uni 'biteh' ; .,' -- • 
p256-c: ru~a f. 'rage, vrath'j .' " "- . . , • . 
p310-a: ~a~a 'hare' (cf. ~a-~~~ Jfmr-lth1 

sin 'hare-star, 100n'1. ~~~wk.li 
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